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SAFETY INSTRUCTIONS

Please read these instructions carefully before first use
and keep them in a safe place.

« Never leave the appliance unattended whilst connected to
the power supply, even if for a few moments, especially
where children are present.

» Always unplug your appliance: before filling, or rinsing the
water tank, before cleaning it, after each use.

» Care should be taken when using the appliance due to the
emission of steam.

» This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking appropriate
knowledge or experience, unless a person responsible for
their safety provides either supervision or appropriate
instructions concerning use of the appliance prior to its use.

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

o Children must be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

e Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

» The appliance must not be used if it has fallen to the floor,
shows evident of damaged, leaks or fails to function
correctly. Never dismantle your appliance. To avoid any
danger, have it inspected in an approved service centre.

IMPORTANT
RECOMMENDATIONS



e This product has been designed for domestic and indoor use only. Any
commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

o This is a floor appliance, never carry it while in use.

o This appliance is designed to function on AC current only. Before using it for the
first time, check that your mains supply voltage matches that indicated on the
appliance data plate.

» Any connection error will invalidate your guarantee.

 Always plug the appliance into a socket outlet with an earth connection.

o Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other
than that in which it is purchased, have it checked by an Approved Service Centre.

o Always keep the hose and nozzle elevated above the water tank.

o For your safety, this appliance conforms to the applicable standards and
regulations (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, and Environmental
Directives).

. & The surfaces which are marked or close to with this sign are very hot during
the use of the appliance. Do not touch these surfaces before the appliance has
cooled down.

« To reduce the risk of contact with hot water or steam emitting from steam vents,
check the appliance before each use by holding it away from your body and
operating.

e Steam only in an up and down vertical motion. Never use the steam head in a
horizontal position or tilt into a backward position, this may result in hot water
discharge.

o To reduce the risk of electric shock, do not immerse the appliance or the steam
head in water or any other liquids.

» The appliance should always be switched «OFF» before plugging or unplugging
from socket outlet. Never pull the cord to disconnect it from the socket outlet,
instead grasp the plug and pull to disconnect.

Do not allow the cord to touch hot surfaces. After each use, unplug and let the
appliance cool down completely before storing it away. Loop the cord loosely
around the appliance when storing.

 Never place the appliance or its power cord near, or allow to come into contact
with, sources of heat or sharp edges.

« Do not fasten the hose during operation. Scalding may occur if the hose adapter
is removed while using the appliance.

« Do not attempt to hang up the unit using the hose.

e The use of accessory attachments other than those provided by Tefal is not
recommended and may result in fire, electric shock or personal injury.



e Use caution when changing accessories or attachments, as they may contain hot
water from condensation. Ensure the attachments are cooled off to avoid contact
with hot water.

e Burns could occur from touching hot parts, hot water or steam. Use care when
you empty a steam appliance. There may be hot water in the tank or from the
inside the appliance.

» Do not direct steam at people, animals or steam clothes while they are being worn.

» Do not cut or attempt to extend the steam hose.

o If you are using a main extension lead, ensure that it is correctly rated to the
required amperage with an earthed socket, and fully extended.

« Unwind the power cord fully before use and inspect the appliance and power cord
for signs of wear or damage prior to connecting to the power supply.

o Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the customer
must be performed by an Approved Service Centre.

« Never drop or insert any object into any opening or hose.

« The glove should be only used with this garment steamer (*dependingon model).
The manufacturer accepts no responsibility for anyinappropriate use.

» Remove all packaging materials, stickers and accessories from inside and outside
of the appliance.

o Inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage prior to
connecting to the power supply.

Do not use your appliance if it does not operate correctly, if it has been damaged
or if the power cord or plug is damaged. To maintain safety, these parts must be
replaced by an Approved Service Centre.

« Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the customer
must be performed by an Approved Service Centre.

e This unit is for indoor use only.

 Unwind the power cord fully before use and inspect the appliance and power cord
for signs of wear or damage prior to connecting to the power supply.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!

@® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.



DESCRIPTION

1. Steam head 19. ON/OFF switch

2. Integrated hanger 20. Appliance

3. Trouser clips* 21. "Anti calc” cap

4. Steam head hook 22. Base

5. Hanger holder 23. Press & Steam vertical support*
6. Hanger fastening screw 24. Press & Steam pouch*

7. Pole locking clips 25. Press & Steam locking handle*
8. Telescopic pole 26. Press & Steam locking hook*

9. Steam hose 27. Glove™

10. Electrical cord hook 28. Fabric brush*

11. Electrical cord 29. Lint pad*

12. Transport handle 30. Crease attachment”

13. Water tank handle 31. Variable steam settings*

14. Removable water tank 32. "Anti calc” indicator*

15. Control panel 33. Empty tank indicator*

16. Stability leg (x2) 34. Steam ready indicator / auto off indicator
17. Pole fastening screw 35. Variable steam setting button*
18. Base unlocking button 36. Steam level indicator”

BEFORE USE

1 « Garment steamer assembly

Pole assembly

. Pull and rotate the 2 stability legs until you hear a "click” sound. (fig. 1)

. Unscrew the pole’s fastening screw on the base of the pole.

. Hold the pole such that the electrical cord hook is at the back. Check that the 2 pole clips
are unlocked. (fig. 3)

. Insert the pole into the base by pressing downwards until the holes of the pole and base are
at the same level, so that you can put the screw back. If the holes are not aligned, check that
the clips of the pole are well and truly unlocked. (fig. 4)

. Screw the pole fastening screw back in as far as it will go so that the pole is firmly fixed to

the base.

Adjust the pole to its maximum height by sliding it upwards. Make sure the 3 segments of

the pole are fully extended then lock the 2 clips. (fig 6)
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Integrated Hanger assembly

. Unscrew the hanger fastening screw at the bottom of the hanger.

2. Hold the hanger such that the hanger holder is on the same side as the appliance control
panel.

3. Insert vertically the hanger on the top of the pole. The holes at the bottom of the hanger
and in the pole should be at the same level. (fig. 5)

4. Put the screw back and screw in as far as it will go so that the hanger is firmly fixed to the
pole.

5. Install the steam head on top of the integrated hanger.

s

* depending on model



2 « Filling the water tank

IMPORTANT: Your product is designed to operate using untreated tap water. If your water is
very hard (check with your local water authority) it is possible to mix untreated tap water with
store-bought distilled water in the following proportions 50% untreated tap water with 50%
distilled water. Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The

types of water listed below may contain organic waste, mineral or chemical elements that can
cause spitting, brown staining or premature wear of the appliance: water from clothes dryers,
scented or softened water, water from refrigerators, batteries, air conditioners, rain water,
boiled, filtered or bottled water. These types of water should not be used. Only use store bought
distilled water as advised above.

 Ensure that the steamer is unplugged. Remove the water tank from the base of the appliance
by pulling the handle upwards (fig. 7). Unscrew the tank cap and fill the tank. (fig. 8)

 The steamer must be used with TAP WATER. If the water in your area is hard, we recommend
that you mix half tap water and half distilled water, which reduces the hardness.

o After screwing back the water tank cap, turn the tank down and hold it by the handle. Check out
that no water is leaking through the cap.

« Place vertically the water tank back on the appliance (fig. 9)

USE

Warning: Never steam a garment while it is being worn.

1 e Setting up

The flexible hose and the end of the steam head can become extremely hot during

use. This is perfectly normal. Be careful and avoid any prolonged contact.

» Only operate the steamer on a floor clear of any materials which may obstruct the base of the
steamer (flat and horizontal surface). Do not obstruct the openings on the lower part of the
appliance. This device should not be used on very thick carpets or rugs.

o Undo the Velcro™ strip and completely unwind the electrical cord.

e Plug in to power socket. (fig.10)

« Switch on by pressing the ON/OFF button located on top of the appliance. (fig. 11) The steam
ready indicator will flash approximately for 45 seconds then the light is fixed: your appliance is
ready to use with maximum steam output. (fig. 12-13)

« The appliance device will begin producing steam after approximately 30 seconds.

2 « Using the appliance

» Hang the garments on the integrated hanger or on separated hanger which may be suspended
on the hanger holder.

 To steam trousers, we recommend that you also use the support with clips™.

o Grasp the steam head with the steam vents pointing away from you.

o Start steaming by brushing material lightly following the grain of the garment fabric.

o Start at the top of the garment and gradually move downward.

o Always use the steam head in a vertical position.

Always be careful not to touch the hot steam.

« Always hang the steam head in an upright position on the steam head hook when not in use.
* depending on model



« During use, the hose may make a gurgling noise. This is a normal occurrence due to
condensation. If the appliance begins to gurgle, rest the steam head on its support for a
few moments in order to direct the condensation into the appliance once again.

« During use, some water drips may appear on the telescopic pole. This is also a normal
occurrence due to condensation.

Tips for better results with your garment steamer

» We recommend checking the garment care label for manufacturer recommendations before
steaming. We also recommend testing the garment and effect on the garment on an
unobtrusive area such as an inner seam.

« Button up the shirt’s collar to prevent them slipping on the hanger during steaming (fig.14).

« Gently press steamer brush into fabric while making slow passes.

« Avoid direct contact between the steam head and silk or velvet.

» Some garments are smoothed more easily on the reverse side.

» Heavy fabrics may need to be steamed for longer.

« If you are using the steam head at a position close to the ground, raise the hose frequently in
order to avoid the formation of condensation. A gurgling noise may be heard if the flexible
hose is pinched.

« If no steam is produced, if a gurgling sound is heard or if water is dripping through the holes
of the steam head, raise the steam hose occasionally to remove condensation inside the hose.

Steam setting”

Your appliance is fitted with 2 to 5 steam settings that you can set according to the fabric you

are steaming, from delicate to thick ones.

e Models with 2 settings: set by successively pressing the steam setting button on the
appliance’s control panel.

LIGHT COLOR STEAM OUTPUT

« Models with 3 settings: set by pressing on one of the buttons on the appliance's control
panel.

» Models with 4 or 5 settings in the steam handle: set by successively pressing on the "SET"
button located on the steam handle. The light indicators will show the steam level selected.

Empty tank detector”

This appliance is equipped with an empty tank detector. When the water tank is empty, the
light indicator on the appliance's control panel will blink to alert you to fill the water tank. Turn
off the appliance and fill the water tank.

Electronic auto off*

Your appliance is fitted with an “auto-off” system which places it on standby once the water

tank has been empty for more than 10 minutes.

« The "Auto off" indicator on the control panel flashes slowly to indicate that the appliance is
on standby.

e To reactivate the appliance: fill the water tank and select the desired steam level on

* depending on model



appliance's control panel or steam handle (depending on model).

ACCESSORIES
Be sure the unit is unplugged and completely cool before attaching accessories.

Before using an accessory, check the manufacturer recommendations.

It is also recommended that you carry out a test on part of the fabric which cannot
be seen.

1 o Press & Steam vertical support*

The Press & Steam system set in the hanger provides a vertical support while

steaming, to help remove "creases” more easily and efficiently.

Assembly:

« Remove the Press & Steam vertical support from its pouch. (fig. 19)

« Make sure the telescopic pole is fully extended.

e Hold the Press & Steam vertical support such as the handle is located downward and its
"Press & Steam" logo is in front.

« Insert the upper part inside the integrated hanger, then pull down slightly until hooking the
handle on the Press & Steam vertical support hook located on the pole. (fig. 20-21)

o The Press & Steam vertical support helps keep the garment in place while steaming.

e When steaming a shirt, begin with steaming the sleeves. Get hold of one sleeve and cross it
over the garment using the Press & Steam for vertical support.

2 o Fabric brush*

The fabric brush opens the weave of the fabrics

for better steam penetration.

« Attach the fabric brush to the steam head by
lining up the bottom of the brush with the
bottom of the steam head. Gently push the top
of the brush onto the steam head until it clicks
into place. (fig. 22)

’ e Gently brush the area to be steamed following

the grain or nap of the fabric. (fig. 23)

« Remove the fabric brush once unit is unplugged and completely cool. Remove it by pressing

on the release tab on top of brush while pulling it forward.

3 o Lint pad®

A

The lint pad is a separate accessory and cannot be attached to
the steam head.You can use the lint pad independently from the

steamer.

The lint pad removes hair, lint and animal fur for a professional finish.
* depending on model



 To use the lint pad, slowly brush the clothing with the grain or nap of the fabric. (fig. 25)

e The pad can be cleaned by brushing it in the opposite direction. We recommend cleaning the
pad on an old cloth that can be discarded.

* We recommend to use the lint pad before steaming your clothes for perfect results.

4 « Crease attachment*

« Remove the fabric brush. Completely slide the
hook of the accessory into the slot located in the
lower part of the steam head. (fig. 26)
e Push on the handle to open the crease
‘ attachment.
e Place the garment between the crease
attachment and steam head.
 Release the handle.
« Starting at the top of the garment, move the crease
attachment in a downwards motion. (fig. 27)
e Once the unit is unplugged and completely cooled down, remove the crease attachment by
sliding it off of the steam head.

5 e Glove*

7

» The glove protects your free hand from the steam during use.
« To use the glove, put it on the hand you use to hold or pull the garment.
(fig. 24)

The glove should be only used with this garment steamer and not

for other purpose. Do not wash or iron the glove.

AFTER USE

 Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button. (fig. 28)

« The light indicators on the control panel will go off, and you can then unplug the appliance.
(fig. 29)

« Hang the steam head in an upright position on the hook steam head.

Warning: never remove the Press & Steam accessory for storage before it has completely
dried. Always roll the Press & Steam vertical support for storage. Do not crease it.

o Empty and rinse the water tank each time before storage in order to flush out any scale
particles. (fig. 30)

o Loosely wind up the electrical cord and close with the Velcro™ strip, then hang it on the cord
hook on the pole. (fig. 32)

Warning: Never touch the steam head until it has cooled down completely.

1 « Transport

o Push back the 2 stability legs until locked in the appliance base. (fig. 31)
« You can transport your appliance by lifting it up by the telescopic pole or by the appliance’s

* depending on model



handle.

Do not attempt to lift up or transport the appliance holding the integrated hanger.

Always make sure the appliance and the pole are firmly fixed to the base before
lifting up the appliance (see assembly instructions).

2 « Maintenance and cleaning

Do not use any descaling substances (vinegar, industrial descaling products, etc.)
when rinsing the appliance: they could damage it.

Before emptying your appliance, it must always be left to cool for 2 hours to avoid any
risks of scalding.

Cleaning

e Clean the main unit with a damp cloth.

e Clean the Press & Steam fabric with a damp cloth or non abrasive sponge.
Do not use any cleaning products such as soap or detergents.

Easy descaling

Warning: Never try to separate the hose from the appliance.

Make sure to avoid any shock on the steam head during descaling operation.

eTo maintain maximum performance, your steamer must be descaled.
The time between descaling operations depends on the appliance use. The appliance must
be descaled at least once a year or after 30 hours of use.

o For models with "Anti calc” indicator*:

- To extend the life of your appliance and prevent the scaling, your appliance is fitted with an
orange “"Anti-calc” light that flashes on the control panel when you need to drain the
appliance.

- If the orange “Anti-calc” warning light flashes, you can continue steaming normally but
remember to rinse the boiler before you use it again.

 To carry out a descaling operation, follow these steps:

- Ensure that the appliance has cooled down completely (2 hours minimum).

- Separate the appliance from the base, using the base unlocking button.

- Remove the steam head from the steam head hook. Remove also the electrical cord from the
electrical cord hook.

- Take out the water tank (fig. 33).

- Place the appliance flat on the edge of your sink.

- Fill 2 litre of fresh water directly in the water inlet location located on the appliance, allowing
water to fill the boiler (fig. 34). Pay attention not to overflow.

- Unscrew the "Anti calc” cap by turning it anti clockwise (fig. 35).

- Holding the appliance in a tilted position, help the scale particles to flow out with the water
by soft movements (fig. 36).

- Insert the "Anti calc” cap and screw it back.

- Repeat above procedure as many times as needed to remove all the scale particles.

- For models with "Anti calc” indicator™: the next time you use your garment steamer, press the
"Anti calc” button for 5 sec on the control panel to turn off the indicator.

CAUTION:

* depending on model



» Do not fill the boiler by the steam head holes or by the "Anti calc" draining outlet!
« Never immerse the steam head in water or any other liquid!

TROUBLESHOOTING

Problems

Possible causes

Solutions

There is no steam.

The appliance has not
been switched on.

Check that the appliance has been plugged
in correctly. Press the On/Off button, the
indicator light located at the front of the
appliance will come on.

The appliance will begin producing steam
after approximately 30 seconds.

The hose has been
obstructed.

Check that the hose is not bent or twisted.

There is no water left in
the water tank.

Switch off the appliance and fill the water
tank.

The auto off system is
activated.

To reactivate the appliance: fill the water
tank and select the desired steam level.

The steam flow is low.

Your steamer has a build-
up of scale because it has
not been rinsed out
regularly.

See descaling process.

The hose has been
obstructed.

Check that the hose is not bent or twisted.

Water runs through the
holes of the steam
head.

There is condensation in
the hose.

Never use the steamer in the horizontal
position. Hold the hose vertically
outstretched and wait for the condensed
water to return to the steamer.

The steamer takes a
long time to heat
and/or ejects white
particles.

Your steamer has a build-
up of scale because it has
not been descaled
regularly.

See descaling process.

The Press & Steam
accessory is crooked.

The Press & Steam
accessory has not been
installed properly.

Install again the Press & Steam accessory
inside the integrated hanger.

Make sure it is well hooked, following the
instructions.

The Press & Steam
accessory has not been
rolled properly.

Make sure the Press & Steam accessory is

always dry then rolled with care when stored.

Do not crease it for storage.




The Press & Steam
accessory detaches
while in use.

The Press & Steam
accessory was not locked
correctly in the hook.

Make sure the Press & Steam accessory
handle is firmly locked in the hook. It should
not be moving horizontally or vertically.
Make sure the 3 segments of the pole are
fully extended and that the 2 clips are firmly
locked.

The hose makes a
gurgling noise.

You are using the steam
head in a position close
to the ground and some
condensation occurs in
the hose.

Raise the hose frequently during use and
adjust the pole to its maximum height in
order to avoid the formation of
condensation.

Water is overflowing
from water tank.

You are using the steam
head in a position close
to the ground and some
condensation occurs in
the hose.

Raise the hose frequently during use and
adjust the pole to its maximum height in
order to avoid the formation of
condensation.

The orange "Anti calc”

light is flashing.

You did not press the "Anti
calc” restart button after
your descaling operation.

Press the "Anti calc” restart button located
on the control panel.

Steam escapes from
the "Anti calc” cap.

The "Anti calc" cap has not
been tightened correctly.

Tighten the "Anti calc” cap after having let
the appliance cool down for 2 hours.

The "Anti calc” cap is
damaged.

Contact an Approved Service Centre (see
contact information at the end of this page).

If you have any further problems or queries please contact the Customer
Relations Helpline - see details at the end of this leaflet.




CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire attentivement les instructions qui
suivent avant la premiére utilisation et
conservez-les dans un endroit sir.

e Ne laissez jamais |'appareil branché a la source
d'alimentation sans surveillance, méme pendant
quelques instants, surtout en présence des enfants.

e Pensez a toujours débrancher votre appareil : avant
de remplir ou de rincer le réservoir d'eau, avant de
le nettoyer, aprés chaque utilisation.

o Il faut rester vigilant lors de ['utilisation de
I'appareil en raison d'émission de la vapeur.

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par
des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier,
par I'intermédiaire d’une personne responsable de
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I’ utilisation de I'appareil.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés
de 8 ans et plus et des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances, s'ils ont recu un encadrement ou
des instructions concernant ['utilisation de
I'appareil en toute sécurité et comprennent les
risques encourus.



e Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer
qu'ils ne jouent pas avec |'appareil.

e Les enfants ne doivent ni nettoyer I'appareil ni
s'occuper de son entretien sans surveillance.

e L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il est tombé,
comporte des traces de dommages, de fuites ou ne
fonctionne pas correctement. Ne démontez jamais
votre appareil. Pour éviter tout danger, faites-le
examiner par un centre service agréé.

RECOMMANDATIONS
IMPORTANTES

e Ce produit a été concu pour un usage domestique en intérieur
uniqguement. En cas d’utilisation commerciale, inappropriée ou non
conforme au mode d’emploi, le fabricant décline toute responsabilité
et la garantie ne s’applique pas.

e Il s’agit d'un appareil qui repose au sol et qui ne doit pas étre transporté
lorsqu'il est utilisé.

e Veillez a toujours garder le tuyau et la téte vapeur élevés au-dessus du
réservoir d'eau.

e Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et
réglementations (basse tension, compatibilité électromagnétique, et
aux directives environnementales en vigueur).

. La température des surfaces portant le marquage ou des surfaces
autour du marquage est trés élevée pendant I'utilisation de I'appareil.
Ne touchez pas ces surfaces avant que I'appareil n'ait refroidi.

e Pour réduire le risque de contact avec de I'eau chaude ou de la vapeur
émise par les trous de sortie de vapeur, faites fonctionner I'appareil
avant chaque utilisation en le tenant éloigné de vous.

e Ne défroissez que dans un mouvement vertical de haut en bas. Veillez
a ne jamais utiliser la téte vapeur de maniére horizontale ou & I’incliner
vers ’arriére, afin d’éviter toute projection d’eau chaude.

e Pour réduire le risque de choc électrique, ne pas immerger I'appareil ou
la téte de vapeur dans de I'eau ou dans d'autres liquides.



e L'appareil doit toujours étre éteint avant de le brancher ou de le
débrancher. Ne jamais tirer sur le cordon pour le débrancher de la prise
de courant mais saisir la fiche et tirer pour le débrancher.

o Laissez I'appareil refroidir complétement avant de le ranger.

e Ne laissez pas le cordon d'alimentation en contact avec des arétes vives
ou des surfaces chaudes.

e Ne pas attacher le tuyau en cours de fonctionnement. Au risque de se
brller, ne jamais retirer I'adaptateur de tuyau pendant |'utilisation de
I"appareil.

e Ne pas essayer d'accrocher I'appareil lorsque vous utilisez le tuyau.

e L'utilisation d'accessoires étrangers qui ne sont pas fournis par TEFAL
n'est pas recommandée et peut entrainer des incendies, des chocs
électriques ou des blessures corporelles.

e Soyez prudent lors du changement d'accessoires ou d'équipements car
ils peuvent contenir de |'eau chaude du & la condensation. Assurez-vous
que les accessoires aient refroidis afin d'éviter tout contact avec de I'eau
chaude.

e Des brllures peuvent étre occasionnées au contact des piéces chaudes,
de I'eau chaude ou de la vapeur. Soyez prudent lorsque vous videz un
appareil & vapeur. Le réservoir ou l'intérieur de I'appareil peuvent
contenir de |'eau chaude.

e Ne pas diriger la vapeur sur des personnes, des animaux ou des
vétements lorsqu'ils sont portés.

e Ne pas couper ou tenter de prolonger le tuyau de vapeur.

« Sivous utilisez une rallonge, vérifiez qu'elle est adaptée a I'intensité de
courant avec une prise de terre et qu'elle est entiérement dépliée.

e N’insérez ou ne laissez tomber aucun objet dans les orifices ou le tuyau
de I'appareil.

e Le gant (selon le modéle) doit étre utilisé uniquement avec ce
défroisseur. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de tout
usage inapproprié.

PRIORITE A LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT!

® Votre appareil contient de nombreux matériaux qui peuvent étre récupérés ou
recyclés.
2 Déposez-le dans un point municipal de collecte des déchets.



DESCRIPTION

1. Téte vapeur 19. Bouton Marche/Arrét

2. Cintre intégré 20. Appareil

3. Pince pour pantalons* 21. Bouchon « Anti-calc »

4. Crochet pour la téte vapeur 22. Base

5. Accroche cintre 23. Support vertical Press & Steam*

6. Vis de fixation du cintre 24. Housse Press & Steam*

7. Clips de verrouillage du mat 25. Poignée de verrouillage Press & Steam*
8. Mat télescopique 26. Crochet de verrouillage Press & Steam*
9. Tuyau vapeur 27. Gant*

10. Crochet pour cordon électrique 28. Brosse a tissus*

11. Cordon électrique 29. Brosse anti-peluche”

12. Poignée de transport 30. Pince pour plis de pantalons®

13. Poignée de réservoir d'eau 31. Réglage de vapeur®

14. Réservoir d’eau amovible 32. Voyant « Anti-calc »*

15. Panneau de commande 33. Voyant réservoir vide*

16. Pieds (x2) 34. Voyant vapeur préte / arrét automatique
17. Vis de fixation du mét 35. Commande du débit vapeur*

18. Bouton de déverrouillage de la base 36. Indicateur du niveau de vapeur*

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

1 « Assemblage du défroisseur vapeur

Assemblage des mdts

1. Tirez et faites pivoter les deux pieds de support jusqu'a ce que vous entendiez un « clic ».
(schéma 1)

. Dévissez la vis de fixation du mat située sur la base de celui-ci.

. Maintenir le mat de telle sorte que le crochet pour cordon électrique soit situé a I'arriere.
Vérifiez que les deux clips des mats soient déverrouillés. (schéma 3)

. Insérez le mat dans la base en exercant une pression vers le bas jusqu'da ce que les trous du

madt et la base soient au méme niveau, de sorte que vous puissiez remettre la vis. Si les trous

ne sont pas alignés, vérifiez que les clips du mat soient déverrouillés. (schéma 4)

Vissez la vis de fixation du mat autant que possible de sorte que le mat soit fermement fixé

a la base.

Réglez le mat a sa hauteur maximale en le faisant glisser vers le haut. Assurez-vous que les 3

segments du mdt soient entiérement dépliés, puis verrouillez les deux clips. (schéma 6)

w N

o

w

o

Assemblage du cintre intégré

1. Dévissez la vis de fixation située en bas du cintre.

2. Maintenez le cintre de telle sorte que I'accroche cintre soit placé du méme coté que le
panneau de commande de I'appareil.

3. Insérez verticalement le cintre sur la partie supérieure du mat. Les trous dans la partie
inférieure du cintre et du mat doivent étre au méme niveau. (schéma 5)

4. Vissez la vis de fixation du mat autant que possible de sorte que le cintre soit fermement fixé
ala base.

5. Installez la téte vapeur au-dessus du cintre intégré.

* Selon modele



2 ¢ Remplissage du réservoir d'eau

IMPORTANT : Ne jamais utiliser d'eau qui contienne des additifs (amidon, parfum, substances

aromatiques, adoucissant, etc) dans le défroisseur. De tels additifs peuvent affecter les
propriétés de la vapeur d'eau et conduire a la formation de dépéts.

o Assurez-vous que |'appareil est débranché. Retirez le réservoir d'eau de la base de I'appareil
en tirant sur la poignée vers le haut (schéma 7). Dévissez le bouchon du réservoir et
remplissez-le réservoir. (schéma 8)

 Utilisez I'EAU DU ROBINET. Si dans votre région |'eau est dure, nous vous recommandons
de mélanger, une moitié d'eau du robinet et une moitié d'eau déminéralisée pour réduire
la dureté.

« Aprés avoir revissé le bouchon du réservoir d'eau, retournez le réservoir et maintenez-le par
la poignée. Vérifiez que I'eau ne coule pas a travers le bouchon.

 Placez verticalement le réservoir d'eau sur I'appareil. (schéma 9)

UTILISATION

Avertissement : Ne jamais utiliser le défroisseur sur un vétement porté.

1 « Mise en place

Le tuyau flexible et I'extrémité de la téte vapeur peuvent devenir extrémement chauds pendant

I"utilisation. Ceci est parfaitement normal. Soyez prudent et évitez tout contact prolongé.

« Faites fonctionner le défroisseur uniquement sur un sol dégagé de tous objets qui peuvent
obstruer la base (surface plane et horizontale). Ne pas obstruer les orifices de la partie inférieure
de I'appareil. L'appareil ne doit pas étre utilisé sur les tapis ou moquettes trés épaisses.

 Desserrez la bande Velcro™ et dépliez complétement le cordon électrique.

e Branchez-le a la prise d'alimentation. (schéma 10)

 Allumez-le en appuyant sur le bouton marche/arrét situé sur le dessus de I'appareil. (schéma
1) Le voyant vapeur préte clignote pendant environ 45 secondes, puis devient fixe : I'appareil
est prét a I'emploi et le débit de la vapeur est au niveau maximal. (schéma 12-13)

o L'appareil commencera a produire de la vapeur aprés environ 30 secondes.

2 « Utilisation de I'appareil

« Suspendez les vétements sur le cintre intégré ou sur un cintre séparé qui peut étre suspendu
sur |'accroche cintre.

« Pour défroisser les pantalons, nous vous recommandons d'utiliser également le support avec
pinces™.

 Saisissez la téte vapeur en prenant soin de diriger les orifices de diffusion de vapeur a
I"opposé de vous.

o Commencez a brosser légérement le tissu dans le sens des fibres.

o Commencez par le haut du vétement en descendant progressivement vers le bas.

« Utilisez toujours la téte de vapeur en position verticale.

Veillez a ne jamais toucher la vapeur chaude.

o Accrochez toujours la téte de vapeur en position verticale sur le crochet prévu a cet effet
lorsque vous n'utilisez pas I'appareil.
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» Pendant [utilisation, le tuyau peut produire un bruit de gargouillement. Il s'agit d'un
phénoméne normal di & la condensation. Si |I'appareil commence a gargouiller, reposez la
téte de vapeur sur son support pendant quelques instants afin de diriger & nouveau la
condensation dans I'appareil.

e Lors de I'utilisation, des gouttes d'eau peuvent apparaitre sur le mat télescopique. Il s'agit
également d'un phénoméne normal di a la condensation.

Conseils pour un résultat optimal avec votre défroisseur

« Nous vous recommandons de vérifier I'étiquette d'entretien des vétements pour les
recommandations du fabricant avant le défroissage Nous vous recommandons également de
faire un test sur une partie du vétement, par exemple sur une couture intérieure.

» Boutonnez le col de la chemise pour éviter que celle-ci ne glisse sur le cintre pendant le
défroissage.

* Appuyez doucement sur la brosse a tissu en la faisant passer lentement sur le vétement.

« Evitez le contact direct entre la téte de vapeur et la soie ou le velours.

« Certains vétements sont plus faciles a défroisser a I'envers.

« Le temps de défroisssage des tissus épais peut étre plus long.

« Afin d'éviter la formation de la condensation lorsque vous utilisez la téte de vapeur a une
hauteur proche du sol, pensez a soulever le tuyau fréquemment. Un bruit de gargouillement
peut étre perceptible si le tuyau flexible est plié.

« Si I'appareil ne produit pas de vapeur, si un bruit de gargouillement se fait entendre ou si de
I'eau coule a travers les orifices de la téte de vapeur, soulevez le tuyau de vapeur de temps en
temps pour enlever la condensation accumulée a I'intérieur.

Réglage de la vapeur®

Votre appareil dispose de 2 a 5 niveaux de vapeur que vous pouvez régler selon la nature du

tissu, allant de délicat a épais.

« Modéles avec 2 niveaux de vapeur : vous pouvez régler I'appareil en appuyant successivement
sur le bouton de réglage de la vapeur sur le panneau de commande de I'appareil.

COULEUR DU VOYANT LUMINEUX ~ NIVEAU DE VAPEUR

« Modéles avec 3 niveaux de vapeur : vous pouvez régler |'appareil en appuyant sur I'un des
boutons de réglage sur le panneau de commande de I'appareil.

« Modéles avec 4 ou 5 niveaux de vapeur dans la poignée vapeur : vous pouvez régler I'appareil
en appuyant successivement sur le bouton « SET » situé sur la poignée vapeur. Les voyants
indiquent le niveau de vapeur sélectionné.

Détecteur de réservoir vide*

Cet appareil est équipé d'un détecteur de réservoir vide. Lorsque le réservoir d'eau est vide, le
voyant sur le panneau de commande de I'appareil clignote pour vous avertir qu'il faut remplir
le réservoir d'eau. Eteignez I'appareil et remplissez le réservoir d'eau.

Systéme électronique d'arrét automatique®

Votre appareil est équipé d'un systéme d'arrét automatique qui met I'appareil en veille une

fois que le réservoir d'eau est vide pendant plus de 10 minutes.

e L'indicateur d'arrét automatique sur le panneau de commande clignote lentement pour
indiquer que I'appareil est en veille.
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 Pour réactiver |'appareil : remplir le réservoir d'eau et sélectionnez le niveau de vapeur souhaité
sur le panneau de commande de I'appareil ou sur la poignée vapeur (selon le modéle).

ACCESSOIRES

Assurez-vous que |'appareil est débranché et complétement froid avant de fixer les accessoires.

Avant d'utiliser un accessoire, vérifiez les recommandations du fabricant.
1l est également recommandé d'effectuer un test surune partie dissimulée du tissu.

1 e Support vertical Press & Steam*

Le systéme Press & Steam fixé dans le cintre fournit un support vertical pendant le défroissage,

permettant d'éliminer les plis de maniére plus facile et plus efficace.

Assemblage :

o Retirez le support vertical Press & Steam de sa housse. (schéma 19)

e Assurez-vous que le mat télescopique soit entiérement déployé.

o Tenez le support vertical Press & Steam de maniére a diriger la poignée vers le bas et de
positionner le logo « Press & Steam » a I'avant.

o Insérez la partie supérieure a I'intérieur du cintre intégré, puis tirez Iégérement vers le bas
jusqu'a ce que la poignée s'accroche sur le crochet de verrouillage Press & Steam situé sur le
madt. (schéma 20-21)

 Le support vertical Press & Steam permet de garder le vétement en place pendant le défroissage.

 Lorsque vous défroissez une chemise, commencez par les manches. Faites passer une manche
devant le vétement, en biais, en utilisant le support vertical Press & Steam.

2 * Brosse a tissus®

A

La brosse a tissus écarte les fibres des tissus pour

une meilleure pénétration de la vapeur.
e Fixez la brosse a tissus sur la téte vapeur en
alignant la partie inférieure de la brosse avec la
partie inférieure de la téte. Appuyez doucement sur
le haut de la brosse pour I'enfoncer sur la téte
’ vapeur jusqu'd ce qu'elle s’enclenche. (schéma 22)
 Brossez doucement la zone a traiter en suivant le

sens ou le grain du tissu. (schéma 23)
« Retirez la brosse a tissus une fois I'appareil débranché et complétement refroidi. Retirez-la en

appuyant sur la languette au-dessus de la brosse tout en tirant vers |'avant.

3 ¢ Brosse anti-peluches”

La brosse anti-peluches est un accessoire séparé qui ne peut pas

étre fixé sur la téte vapeur. Vous pouvez |['utiliser
indépendamment de I'appareil.
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La brosse anti-peluches enléve les cheveux, les peluches et les poils d'animaux pour un fini

professionnel |

 La brosse anti-peluches s'utilise en brossant doucement les vétements en suivant le sens ou
le grain du tissu. (schéma 25)

o Elle peut étre nettoyée par brossage dans le sens opposé. Nous vous recommandons de
nettoyer la brosse avec un vieux chiffon qui peut ensuite étre jeté.

« Nous vous recommandons d'utiliser la brosse anti-peluche avant le défroissage de vos
vétements pour un résultat parfait.

4 « Pince pour plis de pantalon®

o Retirez la brosse a tissus. Faites coulisser le crochet
de I'accessoire dans la rainure située dans la
partie inférieure de la téte vapeur. (schéma 26)
« Appuyez sur la poignée pour ouvrir |'accessoire
pour pli.
’  Placez le vétement entre la pince a pli et la téte
vapeur.
 Reldchez la poignée.
 En partant du haut du vétement, déplacez |'accessoire a pli vers le bas. (schéma 27)
« Une fois I'appareil débranché et complétement refroidi, retirez I'accessoire a pli en le faisant
glisser sur la téte vapeur.

5 ¢ Gant*

o Le gant protége votre main libre de la vapeur lors de I'utilisation.
e Pour utiliser le gant, le mettre sur la main que vous utilisez pour tenir ou
tirer sur le vétement. (schéma 24)

Le gant doit étre utilisé uniquement avec ce défroisseur et non a

d'autres fins. Ne pas laver ou repasser le gant.

APRES UTILISATION

« Eteignez I'appareil en appuyant sur le bouton marche/arrét. (schéma 28)

e Les indicateurs lumineux sur le panneau de contrdle s'éteignent, vous pouvez alors débrancher
I"appareil. (schéma 29)

o Accrochez la téte vapeur en position verticale sur le crochet.

Attention: ne retirez jamais |'accessoire Press & Steam pour le ranger avant qu'il ne soit

complétement sec. Avant de le ranger, enroulez toujours le support vertical Press &
Steam. Ne le pliez pas.

« Afin d'éliminer les particules de calcaire, videz et rincez le réservoir d'eau a chaque fois avant
de le ranger. (schéma 30)

« Enroulez sans serrer le cordon électrique et I'attacher avec la bande Velcro™, puis accrochez-
le sur le crochet prévu a cet effet sur le mat. (schéma 32)

Avertissement : Ne jamais toucher la téte vapeur avant qu'elle n'ait complétement refroid
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1 e Transport

o Repoussez les deux pieds de stabilité jusqu'au verrouillage dans la base de I'appareil. (schéma
31)

« Vous pouvez transporter votre appareil en le soulevant par le mat télescopique ou par la
poignée de I'appareil.

Ne tentez pas de soulever ou de transporter |'appareil en le tenant par le cintre

intégré. Assurez-vous toujours que |'appareil et le mat soient solidement fixés a la
base avant de soulever I'appareil (voir les instructions de montage).

2 ¢ Entretien et nettoyage

Ne pas utiliser de substances de détartrage (vinaigre, produits détartrants industriels,
etc.) lors du rincage de I'appareil : elles pourraient I'endommager.

Avant de vider votre appareil, il faut toujours le laisser refroidir pendant 2 heures pour
éviter les risques de brilures.

Nettoyage

« Nettoyez |'unité principale avec un chiffon humide.

o Nettoyez le tissu du Press & Steam avec un chiffon humide ou une éponge non abrasive. Ne
pas utiliser de produits de nettoyage tels que du savon ou des détergents.

Détartrage facile

Avertissement : Ne jamais essayer de

Assurez vous d'éviter les chocs sur la téte vapeur pendant |'opération de détartrage.

« Pour préserver une performance optimale, votre défroisseur doit &tre détartré. La fréquence
de détartrage dépend de I'utilisation de I'appareil. L'appareil doit &tre détartré au moins une
fois par an ou aprés 30 heures d'utilisation.

o Pour les modeles avec indicateur « Anti calc »

- Pour prolonger la vie de votre appareil et empécher le dépét de tartre, I'appareil est équipé
d'un voyant « Anti calc » orange qui clignote sur le panneau de commande lorsque vous avez
besoin de détartrer I'appareil.

- Si le voyant « Anti calc » clignote, vous pouvez continuer le défroissage normalement mais
n'oubliez pas de rincer la chaudiére avant de I'utiliser & nouveau.

« Pour mener a bien une opération de détartrage, procédez comme suit :

- Assurez-vous que |'appareil ait complétement refroidi (2 heures minimum).

- Séparez |'appareil de la base, en utilisant le bouton de déverrouillage.

- Enlevez la téte vapeur de son crochet. Enlevez également le cordon électrique de son crochet.

- Retirez le réservoir d'eau (schéma 33).

- Placez I'appareil sur une surface plane sur le rebord de I'évier.

- Remplissez-le d'un demi-litre d'eau directement a I'emplacement d'entrée d'eau situé sur
I"appareil, afin de remplir la chaudiére (schéma 34). Faites attention a ne pas déborder.

- Dévissez le bouchon « Anti calc » en le tournant dans le sens contraire de I'aiguille d'une
montre (schéma 35).

- Tenez I'appareil en position inclinée, faites des mouvements lents pour permettre d'éliminer
les particules de calcaire avec I'eau (schéma 36).

- Remettez le bouchon « Anti calc » et revissez.

- Répétez la procédure autant de fois que nécessaire pour éliminer toutes les particules de calcaire.
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- Pour les modéles avec indicateur « Anti calc »* : la prochaine fois que vous utilisez votre
défroisseur pour vétements, appuyez sur le bouton « Anti calc » pendant 5 secondes sur le
panneau de commande pour éteindre le voyant lumineux.

ATTENTION :

o Ne pas remplir la chaudiére par les orifices de la téte vapeur ou I'orifice de vidange de

I'« Anti calc » !

« Ne jamais plonger la téte vapeur dans I'eau !

PANNAGE

Problémes

Causes possibles

Solutions

L'appareil ne produit
pas de vapeur.

L'appareil n'est pas mis
sous tension.

Vérifiez que I'appareil est branché
correctement a une prise. Appuyez sur le
bouton Marche/Arrét, le voyant situé a
I"avant de I'appareil va s'allumer. L'appareil
commence a produire de la vapeur aprés
environ 30 secondes.

Le tuyau est obstrué.

Vérifiez que le tuyau n'est pas plié ou tordu.

Le réservoir d'eau est vide.

Eteignez |'appareil et remplissez le réservoir
d'eau.

Le systéme d'arrét
automatique est activé.

Pour réactiver I'appareil : remplir le réservoir
d'eau et sélectionner le niveau de vapeur
souhaité.

Le débit de vapeur est
faible.

Le tartre s'est accumulé
dans votre appareil a
vapeur car il n'a pas été
rincé réguliérement.

Voir la procédure de détartrage.

Le tuyau est obstrué.

Vérifiez que le tuyau n'est pas plié ou tordu.

L'eau coule a travers
les orifices de la téte de
vapeur.

Il'y a de la condensation
dans le tuyau.

Ne jamais utiliser la vapeur dans la position
horizontale. Maintenez le tuyau tendu en
position verticale et attendez que |'eau
condensée se redirige dans |'appareil.

L'appareil est long a
chauffer et/ou des
particules blanches se
dégagent de celui-ci.

Le tartre s'est accumulé
dans votre appareil a
vapeur car il n'a pas été
détartré régulierement.

Voir la procédure de détartrage.

L'accessoire Press &
Steam est tordu.

L'accessoire Press & Steam

n'a pas été correctement
fixé.

Installez @ nouveau I'accessoire Press &
Steam a I'intérieur du cintre intégré.
Assurez-vous qu'il est bien accroché, en
suivant les instructions.

L'accessoire Press & Steam

n'a pas été correctement
roulé.

Assurez-vous que |'accessoire Press & Steam
est toujours sec puis enroulez-le avec
précaution pour le ranger. Ne le pliez pas
pour le ranger.
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L'accessoire Press &
Steam se détache
pendant ['utilisation.

L'accessoire Press & Steam
n'a pas été accroché
correctement sur le
crochet.

Assurez-vous que la poignée de |'accessoire
Press & Steam est fermement accrochée
dans le crochet. Elle ne doit pas se déplacer
horizontalement ou verticalement. Assurez-
vous que les 3 segments du mdt soient
entiérement déployés et que les deux clips
soient solidement fermés.

Le tuyau génére un
bruit de
gargouillement.

Vous utilisez la téte vapeur
dans une position proche
du sol et de la
condensation se produit
dans le tuyau.

Soulevez le tuyau fréequemment pendant
|'utilisation et réglez le mat a sa hauteur
maximale, afin d'éviter la formation de la
condensation.

L'eau déborde du
réservoir d'eau.

Vous utilisez la téte dans
une position proche du sol
et de la condensation se
produit dans le tuyau.

Soulevez le tuyau fréquemment pendant
|"utilisation et réglez le mat a sa hauteur
maximale, afin d'éviter la formation de la
condensation.

Le voyant orange « Anti
calc » clignote.

Vous n‘avez pas appuyé
sur le bouton de
redémarrage « Anti calc »
apreés |'opération de
détartrage.

Appuyez sur le bouton de redémarrage «
Anti calc » situé sur le panneau de
commande.

De la vapeur s'échappe
par le bouchon « Anti-
calc ».

Le bouchon « Anti-calc »
n'a pas été correctement
serré.

Serrez le bouchon « Anti-calc » aprés avoir
laissé refroidir |'appareil pendant 2 heures.

Le bouchon « anti-calc »
est endommagé.

Contactez le centre de service agréé (voir les
coordonnées a la fin de cette page).

Si la cause du probléme ne peut étre établie, veuillez demander I'assistance

d'un centre de service agréé www.tefal.com

* Selon modeéle
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ARAHAN KESELAMATAN

Sila baca arahan berikut dengan teliti sebelum
penggunaan kali pertama dan simpan di
tempat yang selamat.

- Jangan biarkan perkakas tanpa pengawasan jika
disambung dengan sumber tenaga, walaupun
untuk masa yang singkat, khasnya dalam
kehadiran kanak-kanak.

- Sentiasa cabutkan perkakas daripada soket
elektrik: sebelum mengisi dengan air, atau semasa
dibilas, sebelum pembersihan dan selepas
digunakan.

+ Berhati-hati semasa menggunakan perkakas
disebabkan penghasilan stim panas.

« Perkakas ini tidak sepatutnya digunakan oleh
orang (termasuk kanak-kanak) dengan keadaan
fizikal, deria atau keadaan mental yang kurang,
atau vyang kurang berpengalaman dan
berpengetahuan, kecuali jika mereka diawasi atau
diberi arahan mengenai penggunaan perkakas ini
oleh orang yang bertanggungjawab atas
keselamatan mereka.

« Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-kanak
yang berumur lebih daripada 8 tahun serta orang
yang mempunyai keadaan fizikal, deria atau
mental yang berkurangan, atau yang kurang
berpengalaman dan berpengetahuan, hanya jika



mereka diawasi atau diberi arahan mengenai
penggunaan perkakas ini mengikut cara yang
selamat dan jika mereka memahami segala
bahaya yang berkenaan.

- Kanak-kanak mesti diawasi supaya mereka tidak
bermain dengan perkakas.

- Pembersihan dan penyelarasan tidak boleh
dijalankan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

- Perkakas ini tidak boleh digunakan jika terjatuh
atas lantai, rosak, terbocor atau gagal berfungsi
dengan betul. Jangan buka perkakas. Untuk
mengelakkan bahaya, sila hantar ke pusat
perkhidmatan yang diluluskan.

CADANGAN PENTING

« Produk ini telah direka untuk kegunaan domestik di dalam rumah sahaja.
Bagi sebarang penggunaan komersial, penggunaan yang tidak sesuai
atau penggunaan yang tidak mematuhi arahan, pengilang tidak akan
bertanggungjawab dan jaminan tidak akan diberikan.

« Perkakas ini khas untuk digunakan di atas lantai, jangan naikkan
daripada lantai semasa digunakan.

- Sentiasa pastikan hos dan muncung berada di atas tangki air.

«Untuk keselamatan anda, perkakas ini mematuhi piawaian dan
peraturan-peraturan yang sepatutnya (Voltan Rendah, Keserasian
Elektromagnetik dan Arahan Alam Sekitar).

Permukaan-permukaan yang mempunyai tanda ini atau
permukaan-permukaan yang berhampiran akan menjadi sangat panas
semasa perkakas digunakan. Jangan sentuh permukaan-permukaan ini
sebelum perkakas menyejuk.

« Untuk mengurangkan risiko tersentuh air atau stim panas daripada
bolong stim, periksa perkakas sebelum digunakan dengan memegang
perkakas berjauhan daripada badan anda dan kemudian menghidupkan
perkakas terserbut.



« Stimkan pakaian dengan menggerakkan alat stim ke atas dan ke bawah
secara menegak. Jangan menggunakan alat stim dalam kedudukan
mendatar atau terbalik, ini boleh menyebabkan pelepasan air panas.

«Untuk mengurangkan risiko kejutan elektrik, jangan rendamkan
perkakas dalam air atau cecair lain.

« Perkakas hendaklah sentiasa ditutup sebelum memasang atau
mencabut plag dari soket. Jangan sekali-kali tarik kabel untuk
memutuskan sambungan daripada soket, tetapi memegang dan
kemudian cabut plag untuk memutuskannya.

- Biarkan perkakas menyejuk dengan sepenuhnya sebelum disimpan.

« Jangan biarkan kabel menyentuh permukaan panas.

- Jangan ikatkan hos semasa penggunaan. Kulit tangan anda mungkin
melecur jika adapter hos ditanggalkan semasa perkakas digunakan.

« Jangan cuba menggantung perkakas dengan menggunakan hos.

- Penggunaan aksesori lain selain daripada yang dibekalkan oleh Tefal
tidak digalakkan dan mungkin akan mengakibatkan kebakaran, kejutan
elektrik atau kecederaan.

- Berhati-hati ketika menanggal dan menyambungkan bahagian-
bahagian perkakas, disebabkan mungkin terdapat air panas daripada
pengewapan. Pastikan semua bahagian telah sejuk untuk mengelakkan
daripada terkena air panas.

« Luka bakar mungkin boleh terjadi jika mereka tersentuh logam panas,
air panas atau wap air. Berhati-hati semasa mengkosongkan perkakas
stim. Mungkin terdapat air panas di dalam tangki atau di dalam perkakas.

- Jangan halakan stim pada orang atau haiwan, atau menggunakan alat
stim ke atas pakaian yang sedang dipakai oleh orang.

« Jangan cuba potong atau menambahkan panjang hos stim.

- Jika anda menggunakan kabel sambungan, pastikan bahawa kabel
sambungan tersebut dibumikan dan dihulurkan dengan sepenuhnya.
« Jangan masukkan sebarang objek ke dalam bukaan atau hos perkakas.
- Sarung tangan hanya boleh digunakan dengan alat stim pakaian ini
(*berdasarkan model). Pihak pengilang tidak akan bertanggungjawab

ke atas penggunaan yang salah.

LINDUNGI ALAM SEKITAR KITA!

® Perkakas anda mengandungi bahan-bahan bernilai yang boleh dikitar semula.
2 Semasa melupuskan perkakas lama, bawa perkakas ke pusat pungutan sampah
sivik.



PENERANGAN

1. Kepala alat stim 21. Penutup "Anti calc"

2. Penyangkut pakaian 22. Dasar

3. Klip seluar* 23. Penyokong menegak untuk penekanan dan
4. Cangkuk untuk kepala alat stim penstiman*

5. Pemegang penyangkut 24. Kantung untuk penekanan dan penstiman*
6. Skru pengundi tiang 25. Pemegang boleh kunci untuk penekanan
7. Klip untuk menguncikan tiang dan penstiman®

8. Tiang teleskopik 26. Cangkuk pengunci untuk penekanan dan

penstiman*
27. Sarung tangan*
28. Berus kain*
29. Lint pad*
30. Penghilang kedutan*
31. Penyelarasan stim*
32. Penunjuk "Anti calc"*
33. Penunjuk tangki kosong*
34. Penunjuk stim sudah mencukupi /
penunjuk auto off
Butang penyelarasan stim*
Penunjuk aras stim*

9. Penghubung hos stim

10. Pemegang kabel elektrik

11. Kabel elektrik

12. Pemegang pengangkutan

13. Pemegang tangki air

14. Tangki air yang boleh ditanggalkan

15. Panel kawalan

16. Kaki sokongan (x2)

17. Skru pengunci tiang

18. Tombol untuk melonggarkan dasar tiang
19. Suis BUKA/TUTUP 35.
20. Perkakas 36.

SEBELUM PENGGUNAAN

1. Pemasangan alat stim pakaian

Pemasangan tiang

1. Tarik dan pusingkan kedua-dua kaki sokongan sehingga menengar bunyi "Klik". (gambarajah 1)

2. Buka skru pengunci tiang pada bahagian bawah tiang.

3.Pegang tiang supaya pemegang kabel berada di sebelah belakang. Pastikan kedua-dua klip tiang
dibuka. (gambarajah 3)

4. Masukkan tiang ke dalam bahagian bawah dengan menekan ke arah bawah sehingga kedua-dua
lubang tiang dan bahagian bawah berada pada ketinggian yang sama, supaya skru dapat masuk balik
ke dalam lubang skru. Jika lubang-lubang tidak selaras, periksa supaya klip tiang berada dalam keadaan
yang baik dan telah dibuka dengan betul. (gambarajah 4)

5. Ketatkan skru tiang dengan baik supaya tiang akan dipasang dengan betul pada bahagian bawahnya.

6. Selaraskan tiang kepada ketinggian maksimum dengan menggelongsorkan ke atas. Pastikan 3 segmen
tiang dihulurkan dengan sepenuhnya dan kemudian kuncikan kedua-dua klip. (gambarajah 6)

Pemasangan Penyangkut Pakaian

1. Buka skru pengunci tiang pada bahagian bawah tiang.

2. Pegang tiang supaya pemegang kabel berada di sebelah sama dengan panel kawalan perkakas.

3. Letakkan penyangkut secara menegak pada bahagian atas tiang. Lubang-lubang pada bahagian
bawah penyangkut dan tiang sepatutnya berada pada paras yang sama. (gambarajah 5)

4. Letakkan skru semula dan ketatkan skru dengan baik supaya penyangkut akan dipasang dengan betul
pada tiang.

5. Pasangkan kepala alat stim di atas penyangkut.

* Mengikut model



2 . Mengisikan tangki air

PENTING: Jangan menggunakan air yang mengandungi bahan aditif (kanji, air wangi, bahan-
bahan aromatik, pelembut, dil.) di dalam alat stim. Bahan-bahan seperti ini boleh memberi

kesan terhadap stim dan menyebabkan deposit kejadian.

« Pastikan alat stim dicabut daripada sumber elektrik. Tanggalkan tangki air daripada bahagian bawah
perkakas dengan menarik pemegang ke atas (gambarajah 7). Buka penutup tangki dan isikan dengan
air. (gambarajah 8).

+Alat stim mesti diisikan dengan AIR PAIP. Jika air di kawasan anda merupakan air keras kami
mencadangkan bahawa campuran separuh air paip dan separuh air suling digunakan untuk
mengurangkan kekerasan air.

+ Selepas menutupkan penutup, pusingkan tangki ke bawah dan pegang pemegang tangki. Pastikan
tiada air yang menitis keluar melalui penutup.

« Letakkan tangki kembali secara menegak pada perkakas (gambarajah 9).

Amaran: Jangan stimkan pakaian yang sedang dipakai.

1+ Penyelerasan

Hos dan bahagian hujung kepala stim boleh menjadi sangat panas semasa digunakan. Keadaaan

ini adalah normal. Berhati-hati dan elak daripada menyentuh bahagian-bahagian tersebut.

+Hanya jalankan alat stim di atas lantai yang bebas daripada benda-benda yang mungkin boleh
menghalang bahagian bawah perkakas (permukaan mesti mendatar). Jangan letak halangan pada
bukaan-bukaan di bahagian bawah perkakas. Perkakas ini tidak boleh digunakan atas permaidani
yang tebal.

+ Buka jalur Velcro dan hulurkan kabel elektrik.

« Plag ke dalam soket elektrik. (jambarajah 10)

« Buka perkakas dengan menekan rakap di hadapan perkakas. (gambarajah 11) Penunjuk stim bersedia
akan berkelip lebih kurang 45 saat kemudian lampu akan tetap bernyala: perkakas anda sudah sedia
untuk digunakan dengan stim maksimum. (gambarajah 12-13)

« Perkakas akan mula mengeluarkan stim selepas kira-kira 30 saat.

2 . Menggunakan perkakas

+Gantung pakaian daripada penyangkut perkakas atau penyangkut lain yang dapat digantung
daripada cangkuk pada batang penyangkut.

+ Untuk stimkan seluar, kami mencadangkan pengguna menggunakan sokongan yang berklip.*

+ Pegang kepala alat stim supaya bolong stim menjauhi diri anda.

+Mulakan proses stim dengan memberuskan kain secara perlahan-lahan dan mengikut arah lajur
benang.

+ Mula daripada bahagian atas pakaian dan secara perlahan-lahan gerakkan perkakas ke bawah.

+ Selalu gunakan alat stim dalam kedudukan menegak.

Pastikan anda tidak menyentuh stim panas.

« Sentiasa gantungkan kepala alat stim dalam kedudukan menegak pada cangkuk penyangkut semasa
disimpan.

* Mengikut model



+Semasa beroperasi, hos mungkin mengeluarkan bunyi deguk-deguk. Hal ini adalah normal dan
adalah disebabkan oleh pemeluwapan air. Jika perkakas mula berdeguk, rehatkan kepala alat stim
pada sokongan untuk beberapa ketika untuk menyalurkan pemeluwapan ke dalam perkakas semula.

« Semasa digunakan, titisan air mungkin akan terbentuk pada tiang teleskopik. Hal ini adalah normal
dan adalah disebabkan oleh pemeluwapan air.

Tip-tip untuk menggunakan alat penstim pakaian dengan lebih baik

«Kami mencadangkan bahawa label penjagaan pakaian diperiksa supaya cadangan
pengeluar diketahui sebelum proses penstiman dimulakan. Kami juga mengesyorkan
supaya anda terlebih dahulu menguji pakaian dan kekuatan warna pada bahagian-
bahagian pakaian yang tidak dapat dilihat seperti jahitan dalaman.

«Butangkan kolar baju untuk mengelakkan daripada tergelincir daripada penyangkut
semasa penstiman.

«Tekan berus alat stim pada kain secara perlahan-lahan.

« Jangan biarkan kepala alat stim bersentuhan dengan kain sutera atau baldu.

« Sesetengah pakaian lebih senang dilicinkan jika diterbalikkan.

« Kain yang lebih tebal mungkin perlu distimkan untuk jangka masa yang lebih panjang.

«Jika anda menggunakan kepala alat stim pada kedudukan yang rapat dengan bumi,
naikkan hos dengan kerap untuk mengelakkan pembentukan pemeluwapan. Bunyi
degukan boleh kedengaran jika paip fleksibel dicubit.

« Jika tiada stim dihasilkan, jika bunyi degukan kedengaran atau jika air menitis melalui
lubang-lubang kepala alat stim, naikkan hos stim dengan segera untuk mengeluarkan
pemeluwapan dalaman.

Penyelarasan stim*

Perkakas anda mempunyai antara 2 hingga 5 penyelarasan stim yang boleh disetkan berdasarkan jenis

fabrik yang distimkan, daripada kain halus kepada yang tebal.

« Model-model dengan 2 jenis penyelarasan: setkan dengan menekan butang penyelarasan stim pada
panel kawalan perkakas secara berturut-turut.

WARNA CERAH KELUARAN STIM

«Model-model dengan 3 jenis penyelarasan: setkan dengan menekan butang penyelarasan stim pada
panel kawalan perkakas.

« Model-model dengan 4 atau 5 jenis penyelarasan: setkan dengan menekan butang "SET" pada pemegang
stim perkakas secara berturut-turut. Lampu penunjuk akan menunjukkan aras stim yang dipilih.

Pengesan tangki kosong*

Perkakas ini dilengkapi dengan pengesan tangki kosong. Jika tangki air sudah kosong, lampu penunjuk
pada panel kawalan perkakas akan berkelip-kelip untuk memberitahu bahawa tangki air mesti diisikan.
Tutup perkakas dan isikan tangki air.

Auto off elektronik
Perkakas anda dilengkapi dengan sistem "auto-off" yang akan mengaktifkan mod "standby" sekiranya
tangki air telah kosong selama lebih daripada 10 minit.
« Penunjuk "auto off" pada panel kawalan akan berkelip-kelip secara perlahan-lahan untuk menunjukkan
bahawa perkakas berada dalam mod "standby".
« Untuk menghidupkan perkakas semula: isikan tangki air dan pilih aras stim yang dikehendaki pada
panel kawalan perkakas atau pemegang stim (mengikut model).
* Mengikut model



Pastikan plag unit dicabut daripada sumber tenaga dan unit dibiarkan menyejuk dengan
sepenuhnya sebelum aksesori dipasangkan.

Sebelum menggunakan aksesori, baca cadangan pengeluar.

Kami mencadang bahawa anda menguji perkakas terlebih dahulu ke atas sebahagian
daripada kain atau pakaian yang tidak kelihatan.

1« Penyokong menegak untuk penekanan dan penstiman*

Set sistem Penekanan dan Penstiman pada penyangkut membolehkan sokongan menegak
semasa penstiman untuk menolong menghilangkan kedutan dengan lebih senang dan

efisyen.

Pemasangan:

«Tanggalkan penyokong menegak Penekanan dan Penstiman daripada kantung* (gambarajah 19)

« Pastikan tiang teleskopik dihulurkan dengan sepenuhnya.

« Pegang aksesori penyokong menegak Penekanan dan Penstiman* supaya pemegang berada ke bawah
dan logo "Press and Steam" berada di hadapan.

+Masukkan bahagian atas ke dalam penyangkut, kemudian tarik ke bawah sehingga pemegang
disangkut pada tempat mengunci penyokong menegak Penekanan dan Penstiman* pada tiang.
(gambarajah 20-21)

« Menekan pada penyokong menegak Penekanan dan Penstiman* akan memnyebabkan pakaian berada
di tempat yang sama semasa penstiman.

« Bila baju kemeja distimkan, mulakan dengan menstim lengan. Pengang salah satu lengan dan lipatkan
ke arah badan baju kemeja dengan menggunakan penyokong menegak Penekanan dan Penstiman.

2 « Berus kain*

7

Penggunaan berus kain akan melonggarkan kain untuk

membolehkan penembusan stim yang lebih baik.

+Pasangkan berus kain ke kepala stim dengan
menyelaraskan bahagian bawah berus dengan bahagian
bawah kepala alat stim. Tekan bahagian atas berus secara
perlahan-lahan ke atas kepala alat stim sehingga
memasuki tempatnya dengan bunyi klik. (gambarajah 22)

+ Secara perlahan-lahan beruskan bahagian pakaian yang
perlu distimkan mengikut arah tenunan kain.
(gambarajah 23)

« Tanggalkan berus kain sekiranya unit dicabut daripada soket dan dibiarkan menyejuk. Tanggalkan berus
kain dengan menekan tab di atas berus semasa menarik ke hadapan.

3. Lint pad*

7

Lint pad merupakan aksesori berasingan dan tidak boleh dipasangkan
pada kepala stim. Anda boleh menggunakan lint pad secara

berasingan daripada perkakas.

* Mengikut model



Lint pad menanggalkan rambut, lint dan bulu haiwan untuk memberikan permukaan yang cantik.

+ Untuk menggunakan lint pad, beruskan pakaian secara perlahan-lahan mengikut arah tenunan kain.
(gambarajah 25)

+Pad boleh dibersihkan dengan memberus dalam arah yang bertentangan. Kami mencadangkan
bahawa pad dibersihkan dengan menggunakan kain lama yang boleh dibuang selepas digunakan.

« Kami mencadangkan bahawa pad dibersihkan dengan menggunakan kain lama yang boleh dibuang
selepas digunakan.

4 . Penghilang kedutan*

«Tanggalkan berus kain. Gelongsorkan cangkuk aksesori
dengan sepenuhnya ke dalam slot yang terletak di
bahagian bawah kepala alat stim. (gambarajah 26)
«Tekan pemegang untuk membuka alat penghilang
kedutan.
’ « Letakkan pakaian di antara alat penghilang kedutan
dan kepala alat stim.
« Lepaskan pemegang.
+ Mulai daripada bahagian atas pakaian, gerakkan penghilang kedutan ke arah bawah. (gambarajah 27)
+Sekiranya unit dicabutkan daripada soket dan telah menjadi sejuk, tanggalkan penghilang kedutan
dengan menggelongsorkan daripada kepala alat stim.

5« Sarung tangan*
! « Sarung tangan melindungi tangan anda daripada stim semasa perkakas digunakan.

« Untuk menggunakan sarung tangan, pakaikan sarung tangan pada tangan anda
yang memegang atau menarik pakaian. (gambarajah 24)

Sarung tangan hanya boleh digunakan dengan alat stim pakaian ini dan

bukan untuk tujuan lain. Jangan mencuci atau seterikakan sarung tangan.

SELEPAS PENGGUNAAN

« Tutup perkakas dengan menekan butang ON/OFF. (gambarajah 28)

+ Lampu penunjuk akan menghilang dan kemudian perkakas boleh dicabutkan daripada sumber elektrik.
(gambarajah 29)

« Gantungkan kepala alat stim dalam kedudukan menegak pada kepala cangkuk penyangkut.

Amaran: jangan menanggalkan aksesori Penekanan dan Penstiman untuk disimpan sebelum
perkakas dikeringkan dengan sepenuhnya. Sentiasa gulungkan penyokong menegak Penekanan
dan Penstiman untuk disimpan. Jangan membuat kedutan.
+Kosongkan dan bilas tangki air setiap kali sebelum penstoran untuk menanggalkan kotoran.
(gambarajah 30)
+ Gulungkan kabel elektrik secara longgar dan ikat dengan jalur Velcro, kemudian gantung daripada clip
pada tiang. (gambarajah 32)

Amaran: Jangan sentuh kepala stim sehingga sudah menyejuk dengan sepenuhnya.

* Mengikut model



1« Pengangkutan

« Pusingkan kedua-dua kaki sokongan sehingga dikunci pada dasar perkakas.. (gambarajah 31)

« Anda boleh mengangkut perkakas anda dengan memegang tiang teleskopik atau melalui pemegang
perkakas.

Jangan cuba mengangkut atau menggerakkan perkakas dengan menarik hos. Sentiasa
pastikan perkakas dan tiang adalah dipasangkan pada dasar sebelum perkakas diangkat

(sila lihat arahan pemasangan)..

2. Penyelarasan dan pembersihan

Jangan menggunakan sebarang bahan menghakis (cuka, produk komersial, dll.) apabila
mencuci produk: perkakas mungkin akan rosak.

Sebelum perkakas dikosongkan, perkakas mesti sentiasa dibiar menyejuk selama 2 jam
untuk mengelakkan sebarang risiko tangan melecur.

Pembersihan

« Bersihkan unit utama dengan menggunakan sehelai kain basah.

« Bersihkan kain Penekanan dan Penstiman dengan kain basah atau span. Jangan menggunakan produk
pembersihan seperti sabun atau detergen.

Descaling secara mudah

Amaran: jangan cuba memisahkan hos daripada perkakas.

Pastikan tiada sebarang kejutan pada kepala stim semasa operasi descaling.

«Untuk memastikan prestasi maksimum, alat stim mesti dibersihkan. Jangka masa antara operasi
pembersihan kerak (descaling) bergantung kepada kekerapan perkakas digunakan. Perkakas mesti
dibersihkan (descaled) sekali setahun atau selepas penggunaan selama 30 jam.

«+ Untuk model-model dengan penunjuk "Anti calc"*

- Untuk memanjangkan hayat perkakas anda dan mengelakkan pembentukan kerak, perkakas anda
dilengkapkan dengan lampu "Anti-calc" oren yang bernyala pada panel kawalan apabila anda perlu
mengalirkan air daripada perkakas.

- Jika lampu amaran oren "A-calc" berkelip-kelip, anda boleh sambung pentiman secara biasa tetapi ingat
supaya membilas boiler sebelum digunakan semula.

« Untuk menjalankan operasi pembersihan kerak, ikuti langkah-langkah berikut:

- Pastikan perkakas telah menyejuk sepenuhnya (2 jam minimum).

- Letakkan perkakas pada dasar, dengan menggunakan butang buka kunci.

-Tanggalkan kepala stim daripada cangkuk kepala stim. Tanggalkan kabel elektrik daripada cangkuk.

- Keluarkan tangki air (gambarajah 33).

- Letakkan perkakas secara rata pada sisi singki.

-Isikan tangki air dengan V2 litre air bersih dari salur masuk air, lalu membolehkan air mengisi boiler
(gambarajah 34). Pastikan tidak melimpah.

- Buka "Anti calc" dengan memusingkannya pada arah lawan jam (gambarajah 35).

-Pegang perkakas dalam keadaan, condong, membantu pertakikan-kecuali partikel sisik dengan
menggunakan (gambarajah 36).

- Letakkan "Anti calc" dan tutup dan skrew kembali.

- Ulangi langkah di atas sebanyak mana kali yang diperlukan sehingga semua kekotoran telah

dikeluarkan.

* Mengikut model



- Untuk model-model dengan penunjuk anti-calc*: kali kemudian anda menggunakan perkakas pernstim
baju, tekan butang "Anti-calc" selama 5 saat untuk menutup penujuk tersebut.

AMARAN:

« Jangan isikan boiler dengan menggunakan lubang kepala alat stim atau dengan menggunakan
"Anti calc" pada ternet !

oJ rendamkan kepal

9 T

PENYELESAIAN MASALAH

Sebab-sebab yang
mungkin

alat stim dalam air!

Masalah-masalah Penyelesaian

Tiada stim Perkakas belum dibuka. Pastikan perkakas diplagkan dengan betul.
Seterusnya, tekan butang Buka/Tutup, lampu
penunjuk pada bahagian hadapan perkakas
akan bernyala. Perkakas akan mula
mengeluarkan stim selepas kira-kira 45 saat.

Hos tersumbat Pastikan hos tidak bengkok atau berpintal.

Tangki air sudah kehabisan | Tutup perkakas dan isikan tangki air.
air.

Sistem auto off elektronik Untuk menghidupkan perkakas semula: isikan
diaktifkan. tangki air dan pilih aras stim yang dikehendaki
pada panel kawalan perkakas atau pemegang
stim (mengikut model).

Aliran wap adalah Steamer anda mempunyai | Sila rujuk kepada proses descaling
rendah. kotoran kerana rumah tidak

dibersihkan selama 30

tahun.

Hos tersumbat Pastikan hos tidak bengkok atau berpintal.
Air mengalir melalui Terdapat pemeluwapan di  [Jangan menggunakan alat stim dalam
lubang-lubang di kepala [dalam hos. kedudukan mengufuk. Pegang hos secara
alat stim. menegak dan tunggu sehingga air

memeluwap kembali ke alat stim.

Alat stim mengambil Perkakas anda Sila rujuk kepada proses descaling
masa yang lama untuk | mengandungi b-anyak
memanas dan/atau kerak kerana tidak
mengeluarkan partikel | dibersihkan (descaled)
putih. dengan kerap.

Penyokong menegak Penyokong menegak untuk |Pasangkan kepala alat stim di atas penyangkut.
untuk penekanan dan | penekanan dan penstiman* |Pastikan alat dipasangkan dengan baik.
penstiman®

Fabrik Press and Steam tidak | Pastikan aksesori Penekanan dan Penstiman
digulungkan dengan baik. |sentiasa kering. Jangan membuat kedutan,
semsa penstoran.

* Mengikut model



Aksesory Penyokong
dan Steam boleh
ditanggalkan semasa
digunakan.

Aksesory Penyokong dan
Steam boleh ditanggalkan
semasa digunakan.

Aksesory Penyokong dan Steam tidak boleh
ditanggalkan semasa digunakan. Perkakas ini
tidak boleh digunakan atas permaidani yang
tebal. Pastikan 3 segmen tiang dihulurkan
dengan sepenuhnya dan kemudian kuncikan
kedua-dua klip.

Hos mengeluarkan
bunyi deguk-deguk.

Anda menggunakan kepala
stim dalam kedudukan yang
rapat dengan bumi dan
pemeluwapan terbentuk
dalam hos.

Naikkan hos dengan kerap semasa digunakan
dan selaraskan tiang ke ketinggian maksimum
untuk mengelakkan pembentukan
pemeluwapan.

Air melimpah keluar
daripada tangki air.

Anda menggunakan kepala
stim dalam kedudukan yang
rapat dengan bumi dan
pemeluwapan terbentuk
dalam hos.

Naikkan hos dengan kerap semasa digunakan
dan selaraskan tiang ke ketinggian maksimum
untuk mengelakkan pembentukan
pemeluwapan.

Lampu oren "Anti-calc”
sedang berkelip-kelip.

Anda tidak menekan butang
nyah-scale '‘Anti calc"

Tekan butang semula 'Anti calc" pada panel
kawalan.

Stim akan terkeluar
daripada topi "Anti calc".

Topi "Anti calc" tidak
dipasang dengan betul.

Ketatkan topi "Anti calc" selepas perkakas
menyejuk dalam masa 2 jam.

"Penutup” Anti calc telah
rosak.

Sila hubungi Pusat Servis yang diluluskan.

Jika sebab masalah tidak dapat ditentukan, dapatkan pertolongan Pusat Science yang
TEFAL, dapatkan bantuan Pusat Perkhidmatan yang diluluskan www.tefal.com
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NMPABUJIA TEXHUKA
BE3OINACHOCTU

I1epe,q nepebimMm ncnojibsoBaHnem npm60pa
BHMMAaTE/IbHO MNpoYTUTE AAHHYI0 WHCTPYKLUNIO U
COXpaHuTe ee B HafeXXHOM MmecTe.

« He octaBnsiiTe BKIOUEHHbI Nprbop 6e3 NprcvoTpa faxe
Ha KOPOTKOE Bpems, 0COGEHHO Tam, e HaXOAATCA AETW.

« Bcerga otkntovaiiTe Nprbop: nepen HanosHEHEM UK
MPOMbIBKO 6auKa Ay BOfbl, Nepe ero YMCTKow 1 nocse
KaX[0ro UCrosb30BaHus.

e CieflyeT NposiBNATb OCTOPOXHOCTb Mpu pabote ¢
MP1OOPOM B CBA3Y C BbIXOAOM rOpAYEro napa.

e [laHHbIN Nprbop He NpefHa3HAYEH A/1A UCMOSb30BaHMA
nMuamy - (BKMKOYasA  OeTer)) € OrpaHyMYeHHbIMU
OV3NYECKMMY,  CEHCOPHBIMU WM YMCTBEHHbIMU
CMOCOOHOCTAMK, @ TaKXKe NIMLAMN C HEAOCTAaTOYHbIM
OMbITOM 1 3HaHVSIMI B 06N1ACT UCMOb30BaHNA AAaHHOTO
npubopa, 3a WCKIOYEHNEM TeX CyyaeB, KOrga UM
NMOMOraeT NNLIO, OTBETCTBEHHOE 3a MX 6e30MacHOCTb,
KOTOpOe NPUCMATPMBAET 338 HUMM 1 NPefoCTaBnsaeT UM
npegBapuTesibHble MHCTPYKUMWA MO UCMOSb30BaHUIO
npubopa.

e [Mpnbop He NpeaHa3HaYeH na UCNOb30BaHNA AETbMM
MragLue 8 neT, inLamm C orpaHNYeHHbIMU GU3NYECKMN,
CEHCOPHbIMM WX YMCTBEHHBIMK  CMOCOOHOCTAMY, a
TakXe Npwv OTCYTCTBUM OMblTa UAM 3HAaHUA. DTN LA
MOTYT MOJ1b30BaTbCA NPUOOPOM NP YCIIOBUK, YTO OHI
HaxoaAaTcA non HabnogeHnem nnm
MPOVHCTPYKTMPOBaHbI 06 1CMonb30BaHUM Nprbopa 1



3HAIKOT O BO3MOXHO OMACHOCTMW.
o Cneguite, utobbl AETN HE UIPaANK C NPUOOPOM.

e OuncTka 1 0bCNyKMBaHME He JOMKHbI NPOBOANTHCA
AetbMuy 6e3 NprcmoTpa.

e YCTPOWCTBO Hesb3A MUCNOsb30BaTh, NOC/E TOro Kak OHO
YNano Ha ron, MeeT ABHble NPU3HAKN NOBPeXAeHNS,
NpoTeKaHWA WM HapyweHWd  NpPaBUIbHOTO
dyHKUMOHMpPOBaHUA. 3anpellaeTca pa3bupatb nprbop.
Bo n3bexaHme onacHOCTH, OTHECHTE ero Ha NPOBEPKY B
aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAMHDbIE PEKOMEHOALIAN

. anI60p npeaHasHavyeH NCKNIYNTENbHO ONiA ObITOBOTO VCMOJb30BaHMA BHYTPU
I'IOMELLleHVIVI. npOVBBOﬂVITeI'Ib He HecCeT OTBETCTBEHHOCTW, W rapaHTUA He
PacnNpoCTpaHAETCA Ha Cydan KOMMEpPYeCKoro un HeCOoOTBETCTBYOLWEro
MNCNONb30BaHWA, a TaKXKe Ha CyYan HECO6J'IIOHEHVIF| NHCTPYKUMI.

© STO HaNOMbHbIV MPUOOP, 3aNPELLAETCA MEPEHOCUTL €70 BO BPEMA PaboTbl.

 Bcerza yaepuBaliTe LWaHr 1 HacafiKy BbilLe 6auka C BOLOVA.

o [InA Balleil 6e30MacHOCTY JaHHOe YCTPONCTBO COOTBETCTBYET AEVCTBYIOLMM
CTaHAapTam 1 HopMaTueam ([upeKTnBam MO OXpaHe OKpY»Karolen cpepbl,
3NIEeKTPOMArHUTHON COBMECTVMOCTY 11 BOMPOCAM KauecTBa HU3KOBOJILTHbIX
3NEKTPOTEXHNYECKUX U3LENI).

. MoBepPXHOCTM, 0603HAYEHHbIE [JAaHHBIM 3HAKOM VNV HAXOAALLMECA PALOM,
OUeHb HarpeBatoTCA BO BPEMA UCMONb30BaHUA YCTPOCTBA. He nprikacaiTech K
[BaHHbIM NMOBEPXHOCTAM A0 MOSTHOTO OX/aKAEHMS YCTPONCTBA.

© YT06bI CHU3UTb PUCK KOHTAKTa C ropsyeit BOJON v MapoMm, BbIXOAALMM Yepe3
MapoBble OTBEPCTUS, MPOBEpPAITE NPUOOP NEPEes KaXKAbIM UCMONb30BAHNEM, fiepKa
€ro Ha 6e30MacHOM PaCcCTOSHIY OT Tefa.

o OTrapvBaiiTe TONbKO B BEPTUKANIbHOM HanpaBneH, ABVKEHVISIM BBEPX-BHM3. He
JepXKunTe MapOBOE COMMO B FOPU30HTaSIbHOM MOJIOKEHWN 1 HE HAKIOHSITe ero
06paTHOI CTOPOHON BNEpPeL, Tak KaK 3TO MOXET NPYBECTY K BbIVBAHMIO FOpsYen
BOfbI.

o [1nA CHVKeHnA PUCKa NopaxXeHnaA ANeKTPUYeCKMM TOKOM He norpy>Ka|7|Te npl/|6op
N NapoBOE COMJIO B BOAY 1 NPOYME XXNOKOCTU.



o [lepen BK/IOYEHNEM 11 OTKIIIOUEHMEM U3 CETU NpMOOpP BCerpa AOMKeH ObiTb
BbIK/MoueH. He BbigeprviBaiite BUIKY M3 PO3eTKY, Aepacb 3a WHyp. [ns
OTCOeAVHEHMA OT CETU TAHUTE 3a CaMy BUNIKY.

« [laiTe nprbopy OCTbITb, NpeXx e Yem yOpaTb ero Ha XpaHeHve.

o [36eraliTe KOHTaKTa LWHypa NUTaHWA C OCTPbIMW KpaamMn Wi ropavynmm
NOBEPXHOCTAMU.

o He 3aKkpennaiite WiaHr Bo Bpems paboTbl. CHATVE AEPXKaTeNA LWaHra BO Bpems
PabOTbl MOXET MPUBECTM K CUTIbHBIM OXKOTaM.

o He nbiTalitecb noBecuTb NPUGOP 3a LUMaH.

o He pekomeHgyeTcA 1Cnonb3oBaHye NPYHAIIEXHOCTeN, He nocTaBnaemblx TEFAL,
3TO MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHUIo, MOPAXXEHMIO MEKTPUYECKMM TOKOM WUin
TpaBme.

o« CobntopaliTe OCTOPOXKHOCTb MPY CMEHE HACaAOK U NMPUHAZ/IEXHOCTEN, TaK Kak B
HNX MOXET HaXOAUTLCA FoPAYMIA KOHAEHCAT. Bo 13bexaHne KOoHTaKTa C ropsaueit
BOZOW, y6eauTech, UTo HacafKy OXNaXKaeHbI.

o [Tp1 KOHTaKTE C roPAYVMYA IETaNsAMY, FOPSYEi BOAOW WSV NAPOM MOXHO MOyUnTb
oor. By/ibTe OCTOPOXHbI NPY OMOPOKHEHIW MAPOBOI0 YCTPOICTBA. B pe3epsyape
NN C BHYTPEHHE CTOPOHbI MPprGopa MOXKET ObITb ropsAYas BOga.

» He HanpaBnaviTe CTpyto napa Ha JIofei, »KMBOTHbIX U OAEXAY A8 OTNapUBaHIA,
KOrfja OHa Ha HUX HageTa.

o He 0bpe3aiite 11 He NbITaliTeCh YA/IMHUTL NAPOBOW LLUAHT.

o [py cnonb3oBaHUM 3NEKTPOYAIMHUTENA ybeauTech, YTO OH paccuMTaH Ha
HeobxoOumyto CUNy TOKa, MMEeT PO3eTKy C 3a3eM/eHUeM U MONHOCTbIO
pacripsAmiIeH.

o He BCTaBnIAiTe NOCTOPOHHMUE NPEAMETbI B Kakue Obl TO HY OblIO0 OTBEPCTVS U
LUNaHT.

o PyKaBuiLia JOMKHA 1CTIONb30BaTbCA UCKIIOUYMTENBHO C JaHHbIM OTrapyBaTeneM AN
ogexapl (*B 3aBMCMOCTY OT Moaeni). Mpor3BoanTeNb HE HECET Kakoii Obl TO HIt
6bl10 OTBETCTBEHHOCTI 3a HEHAZIEXaLLee VCMoNb30BaHue

HA MEPBOM MECTE 3ABOTA OB OKPYKAIOLLIEA CPEAIE!
® Mpubop copepnT 6OMbLLOE KONMYECTBO MaTEPHAIOB, MPUIOAHbIX K MOBTOPHOMY UCMOMb-
30BaHIIO U NepepaboTke.

2 Mo OKoHYaHWY CPOKa CIyK6bl NPKGoPa CAaiATe ero B MyHKT Npyiema 1A NoceayHoLLen ne-
pepaboTkm.



NCAHUE

1. TMaposoe conno 20. 3nektponpubop

2. BcTpoeHHble nneymnku 21. Hacapka Anti calc

3. 3axumbl Ana 6piok* 22. OcHoBaHue

4. Kployok fy1a napoBoro cornna 23. BeptuKanbHas cToiika Press & Steam*

5. [epatenb nneynkos 24. Mewwok Press & Steam*

6. 3aKUMHOW BUHT AN1A N/IEUVIKOB 25. Pyuka 6nokunpoBkm Press & Steam*

7. BnokvpytoLyie 3axuMbl 26. Kptoyok 6nokmnpoBkm Press & Steam*

8. Teneckonuuyeckas CTorKa 27. PykaBuua*

9. TMaposoii WwnaHr 28. LLetka gns TkaHn*

10. KptouoK A aneKTpryeckoro LWHypa 29. llletka C MENKOBOPCUCTO NOAYLLIEYKO*
11. SneKTpryecknin WHYp 30. Hacapaka AnAa yaaneHua cknafok®

12. TpaHcnopTvpoBOYHas pyuKa 3. Pa3nunyHble HaCTPOIKY Nofaun napa*
13. Pyuka 6auKa ans sogbl 32. UHgwkatop Anti calc”

14. CbemHbIi 6a4oK s Boab! 33. MHgukatop nycToro 6auka

15. Nanenb ynpaenexna 34. VHpmKatop roTOBHOCTV Napa/vHanKatop
16. Hoxka (x2) aBTOMATVYECKOTO BbIKIIOYEHNIA

17. 3aXKVIMHO BUHT CTOVKM 35. KHorka HacTpoiiki nopauv napa*

18. KHomKa pa36yioKMpOBKI OCHOBaHMA 36. ViHpKaTop ypoBHs napa*

19. Mepekntoyatensb BKI1/BbIKI

MEPEA N JIb3OBAHUEM

1« C60pKa oTnapuBartens ansa oaexabl

Cbopka CToKM

. MoTAHWTe 1 NOBOpauMBaiiTe 2 HOXKM NPUGOPA, MOKa He YCNbILIMTE 3BYK LenyKa. (puc. 1)

. OTBUHTMTE 32)KMMHOW BUHT Yy OCHOBAHWA CTOVKU.

. [lepxuTe CTOVKY Takum 06pa3om, YTobbI AepxaTenb LUHYpa HaxoAunca caau. Yoeautech, uto 2
6NOKMPYIOLLMX 33XKMMa He 3aKpbITbI. (prc. 3)

BcTaBbTe CTONKY B OCHOBaHVe, HEMHOTO HaAaBMB Ha Hee, YTobbl OTBEPCTVA CTONKY 1 OCHOBaHUA
6blIN Ha OHOM YPOBHE, NOC/E Yero yCTaHOBUTE BUHT obpaTHo. Ecnn otBepcTva He comanu,
y6eanTech, YTo 3aXKMMbl CTOVKI B NOPSAAKE 1 Pa3bioKMpoBaHbl. (puc. 4)

3aKpyTuUTe 3aKUMHOI BUHT CTOIKM 06paTHO, 4TOObI OHa Obla NIOTHO 3aKperieHa B OCHOBaHNV.
Pa3aByHbTE CTOIIKY 4O MaKCUMasbHON BbICOTbI. YoeaumTech, 4to 3 cermeHTa CTOMKW MOSIHOCTbIO
BbIfIBVHYTbI, 3aTeM 3ab6110KupyiiTe 2 3axuma. (Puc. 6.)

w N =
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C6opKa BCTPOEHHbIX MIEUYNKOB

1. OTBUHTWTE 32XV IMHOI1 BVHT, PacronaraloLninea B HUXKHEN YacTu NeUYnKoB.

2. [lepXuTe nneyrkm Takum obpasom, UTobbl AepkaTesnb HaXOAUNCA Ha CTOPOHe NaHeny yrpasneHns
npribopa.

3. BcTaBbTe Nneynku BepTUKaibHO B BEPXHIOKO YacTb CTONKM. OTBEPCTUA B HYXKHEN YacTV MNeYnKOB U
CTOWKM AOMKHbI COBMacTb. (puc. 5)

4. 3aKpyTnTe 3aXKNMHOI BYHT MIEYNKOB 06PATHO, UTOObI OHM GbiNM MIIOTHO 3aKpPemnieHbl CO CTOWMKOIA.

5. YcTaHOBWTE NapOBOE COMMO Ha BEPXHIOK YacTb MNNIEUNKOB.

*B 3aBMCMOCTM OT moaenn



2 « HanonHeHue 6auka Boaomn

BHUMAHME! He ucnonb3yiite AnA ornapuBatens BoAy ¢ Ao6aBkamu (Kpaxman,
OTAYylIKA, apoMaTUyeckme BellecTBa, MArYuTeNbHble cpeacTBa U T.4.) Takue

A06GaBKN MOTYT NOBAVATH HA CBONICTBA Napa U Bbi3BaTb 06pasoBaHue ocagKka.

« YbeauTech, uTo OTnapuBaTeNb BblKMtoueH W3 ceTn. CHUMUTEe GadyoK ANA BOAbI C OCHOBAHWA
nprbopa, NOTAHYB BBEPX 3a PyUKy. OTBUHTUTE KPbILLKY 6ayka 1 HanonHuTe ero Bogoii. (puc. 8)

« OtnapuBatenn cnepyet HanonHats BOAOMPOBOAHOW BOAOW. Ecim Boga B Bawem paiioHe
KecTkas, Mbl PEKOMeHAyem HarofoBuHY CMelnBaTb ee C AUCTUNANPOBAHHOWN BOAOIA,
NO3BONAIOLLEN CHU3NTD XKECTKOCTb.

© 3aKpyTnTe KPbIWKY 6ayka A8 BOAbl M HEMHOTO HaK/IOHWUTE ero, MpuAepXuBas 3a Pyuky.
Y6eauTech, UTo BOAA He BbITEKAET Yepes KPbILLKY.

« BepTrKanbHo yctaHoBMTE 6ayoK ANA BOAbI Ha Npr6op.

MNCMNOJIb3OBAHUE
MpepynpexaeHne. HUKoraa He nbiTaiiTech OTNAapUBaTh OAEXKAY Ha Tene.

1. MogroroBka

Bo BpemsA ncnosib3oBaHnA rMGKNIA WNaHr n KOHel napoBoro conjia MoryT CuibHoO
HarpeBaTbCA. 3710 abCconioTHO HOpMaJibHO. ByAbTe OCTOPOXHbI N us6eraiite nio6oro

ANNTENIbHOro KOHTaKTa.

e [lpn Mcnonb3oBaHWK OTnapvBaTensa ybepuTe C nona BCe MpPeAMETbl, MPenATCTByiOLLME
nepenBuKeHNI0 OCHOBaHMA NPUGOPa, TaK Kak OH AOMKeH paboTaTb Ha POBHOI FOPU3OHTaNbHOM
noepxHocTy. CneauTe 3a Tem, YTOObI OTBEPCTUA B HUXKHEIN YacTy Nprbopa He 3aKyrnoprBanmcb.
[JlaHHbBI NPNGOP HeNb3A UCMONb30BaTb HAa KOBPAX C TONICTbIM BOPCOM.

o Paccternute nenty VelcroTM 1 NONHOCTbIO pa3MOTalTe SNEKTPUYECKNIA LUHYP.

« [logkmiounTe K po3etke. (prc.10)

o Bknioumnte, Haxas Ha kHonky ON/OFF, pacnonoxeHHyio B BepXHeii 4acTu ycTpoicTga. (puc. 11)
MHanKaTop roToBHOCTW OTmapvBatens 6yaer muraTb NMPUMEPHO 45 CeKyHA, 3aTem HauuHaet
ropeTb NocToAHHO: [PUBOP roTOB K IKCMTyaTaLmm C MaKCMMarbHOI Naponpon3BOAUTENBHOCTbIO.
(pnc. 12-13)

o Mpur6op HauHeT NPOM3BOANTL NApP NPUMEPHO Yepe3 30 cekyHA.

2 « icnonb3oBaHue npubopa
o [loBecbte OAeXAY Ha BCTPOEHHbIe NNeUYNKN U OTAeNIbHble MNeYMKN, KOTOPble MOXHO 3alennTb
3a lepxaTenb.
o [1nA oTNapviBaHyA 6PIOK Mbl PEKOMEHYEM MCMOSb30BaTb CTOMKY C 3aKUMamMu™,
 BosbmuTe NapoBoe COMo, HanpaBNAA NapoBble OTBEPCTUA OT CebA.
» HauHuTe oTnapuBaHye cerka Npornaxmsas oaexay, ABUrasch No JONeBO HUTW TKaHN.
o HauHuTe C BepXHel YacTu ofiexay, NOCTENEHHO OMNyCKaACh BHU3.
« Bcerpa fepxute naposoe Conyio B BEPTVKaNbHOM NONOXKEHNN.

OcTeperaiiTecb KOHTaKTa C rOpAYMM Napom.

e [locnie OKOHYaHMA WCMONb30BaHUA oTnapusaTena Bcerga BelanTe naposoe cConno Ha
CreLmanbHbI KPIOYOK B CTPOTO BEPTUKaTIbHOM MOSTOKEHNN.

* Bo BpemA UCNosib30BaHUA WAHT MOXKET N3[aBaTb 6yJ1bKaIOLI.WIE 3BYKW. 310 HOpMalnbHOe ABNeHne,
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obbACHAOLeecA 06pa3oBaHMeM KoHaeHcata. Ecim npubop HaumHaet GynbkaTb, noBecbTe
MapOBOE COMMO Ha CTOMKY Ha HECKONBKO CEKYHA, UTOBbI HaNpaBuTb 06PA30BABLUMICA KOHAEHCAT
06paTHO B Npr6op.

 BO Bpems 1C0/Ib30BaHNA Ha TENECKOMNYECKOM CTONKE MOTYT NOABNATLCA Kariin BOAbL. IT0 Takke
HOPMasIbHOE AiBeHMe, 0BbACHAIOLEecs 06pasoBaHNEM KOHAEHCaTa.

CoBeTbl 1 NOACKa3KN ANA AOCTVKEHUA Hauny4yuwero pesynbraTta
npn paGOTe c Bawmm oTnapuBartenem onAa opexabl.

« Mepep oTnapnBaHNeM peKoMeHAyeM CBEPATbCA ¢ NaMATKOI MO yX0oAy 3a OAeKAON, Ha
KOTOPOI1 MMEIOTCA MHCTPYKLMI OT npousBoauTens. Kpome Toro Ans npoBepku pa6otbi
yCcTpoiicTBa pekomeHlyem 06paboTaTb cHayana HeBUANMYIO YacTb OAEXKAb, Hanpumep,
BHYTPEHHMIA LWOB.

« 3acTeruBaiiTe nyroBuubl Ha BOPOTHUKe py6alleK ANA NpefoTBpalieHnA X
COCKanb3bIBaHUA C MVIEYNKOB BO BpeMs OTNapuBaHua.

» MeaneHHbIMMN ABKEHWAMM aKKYPaTHO HajlaBNBaiiTe WETKOIi oTnapuBaTens Ha TKaHb.

« M36eraiiTe NpAMOro KOHTaKTa NApOBOro CONa C WeAKom unu 6apxatom.

« HekoTopble uspenns 3¢p$peKTUBHO OTNAXKNBAIOTCA C N3HAHKW.

» [inA oTnapuBaHNA TAXeNbIX TKaHel MoXeT noTpe6oBaTbcA Gonblue BpemeHu.

o Mpun pa6oTe ¢ HUKHElA YacTbIo N3N, PacnosioXKeHHo B6AN3M OT Nona, Kak MOXKHO
Yalje NpuNofHUMaiiTe LWNaHr, YTo6bl M3bexaTb obpasoBaHUA KoHAeHcaTa. Mpn
CAABNMBaHNM MMGKOrO WIaHra MOXHO YC/bIWaTh GyNbKalowme 3ByKu.

« Ecnu nap oTcyTCTBYeT, CrbilHbI GynbKalowwye 3ByKy WK M3 NapoBbiX OTBEPCTMII KanaeT
BOA, NOAHNMMTE NapOBOe COMIO, YTOGbI yAaNUTb KOHAEHCAT BHYTPH LaHra.

Hacrtpoiikn nogaun napa*

BaLu nprbop umeeT oT 2 0 5 HACTPOeK NoAaum napa, ycTaHaBAMBAEMbIX B 3aBUCUMOCTM OT TUMa TKaHU

- OT [leNVIKaTHO 0 TONCTOVA 1 rPy6ONA.

o Mofienn ¢ 2 HacTpoiKamu: BbIMOMHUTE HACTPOWKY, MOCNeA0BaTeNbHO HaXUMas Ha KHOMKY
HaCTPOWKY NOAauM napa Ha naHenu ynpasneHus npudopa.

LIBET UHONKATOPA MAPOIMNPOU3BOANTE/IbHOCTb

e Mogenn ¢ 3 HacTpoiiKamut: BbIMOMHUTE HACTPOWKY, HaxuMas Ha OAHY W3 KHOMOK Ha naHenu
ynpasneHns npuéopa.

* Mogenu ¢ 4 nnn 5 HaCTPOKaMy Ha MapOBOIA PyyKe: BbINOMHUTE HACTPOIIKY, HaXKMas Ha KHomKy SET,
|pacronoXeHHyl0 Ha napoBoil pyuke. CBETOBble MHAVKATOPbI MOMOrYT ONpefenuTb BbIGPaHHbIN
YPOBeHb Napa.

[Jatuuk onpepenexus nyctoro 6auka*

[JlaHHbIit NpU6OP OCHaLLEH AaTuMKOM ompeaeneHus nyctoro Gauka. Korpa 6ayok Ana Bodbl Myct,
CBETOBOW WHAVKATOP Ha NaHenu yrpasneHns npnbopa HauHeT Murath, 4tobbl NpesynpeanTs Bac o
TOM, YTO HEOBXOANMO HAMOSHNTL GaYOK ANs BOAbI. Bbikiounte Nprbop v Haneiite Body B 6a4oK.

DNeKTPOHHOEe aBTOMATNYeCKoe OTK/oYeHne®

Baw npubop OCHaljeH CUCTEeMOM aBTOMATMYECKOrO OTKIIOUEHNS, MepeBOAALell ero B Pexum

OXnAaaHuAa, ecnn 6auok ANA BOAbI OCTAETCA NMyCTbiM 6onee 10 MUHYT.

e Ecnn I1pVI60p HaxoauTca B peXume OXWAAHUA, WHOWKATOP aBTOMATWUYECKOro OTKYeHUA
MeLNIeHHO MUraeT Ha NaHenn ynpasneHna.

*B 3aBMCMMOCTM OT Mofenun




* YT06bI CHOBA BKNIOUMTL NPUGOP: HAaMosHKTe 6auoK BOAOI 1 BbiGepyTe Xenaemblil ypoBeHb Napa Ha
naHenu ynpaeneHus nprbopa 1M napoBsoii pyyke (B 3aBUCMMOCTA OT MOAENM).

NMPUHAANEXXHOCTHU

6eanTeCh, YTO YCTPOVICTBO OTKMIOUEHO N MOJIHOCTbIO OCTbUIO
npuHagnexHocTen.

nepen ncnosib3oBaHnem I'Ipl/lHaAﬂe)KHOCTeﬁ npocmoTpuTte peKkomMmeHpaunn
npousBoguTens.
PeKOMeHAyeTCSI npoBecTn ucnbiTaHne PaﬁOTbl npm6opa Ha HeBMAMMOﬁ Yyactun nsgenuns.

1« BepTukanbHas cToka Press & Steam*

Cucrema Press & Steam, ycraHoBNeHHas Ha nneynKax, o6ecneunBaet noaAepKy ofexabl npu
BepPTUKaNbHOM OTNapyuBaHuy, Nomoras 6onee nerko 1 3¢p$peKTNBHO pasrnaXuBaTb CKIIaAKu.

Cbopka:

W3BnekviTe BepTUKanbHyto CTONKy Press & Steam 13 cymku. (puc. 19)

Y6enmTech, UTO TeNECKONMYecKasn CToMKa NOTHOCTbIO Pa3ABYHYTa.

[lepxwTe BepTUKasnbHYIO CTONKY Press & Steam* Takiim 06pa3om, UToGbl pyyKka Haxoawnach BHI3Y, a
norotvn "Press & Steam" pacnionarancs cnepeau.

BcTaBbTe BEpXHIOIO YaCTb BO BCTPOEHHDIE MTIEUMKM, 3aTeM HEMHOTO MOTAHITE BHW3 A0 3aLieryeHNs PyyKm
Ha Press & Steam ¢ yCTPOCTBOM BNIOKVPOBKM, HaXOAALMMCA Ha TENECKOMMUECKOM CToiKe. (puc. 20-21)
BepTviKanbHas cToiika Press & Steam® nomoraeT yaep»1BaTb Ofiex/ay Ha MecTe BO BPeMA OTNapUBaHUA.
lMpy oTnapuBaHMM Py6aLLIKN HaUMHaiATe C pyKaBoB. Bo3bMITe OfUH pyKaB PybaLLKL 1 OTMapbTe €ro,
1Cronb3ya [1A ONopbl BEPTUKabHyIo CTOMKY Press & Steam.

2 . llleTka gnsa TKaHn*
LleTka AnA TKaHW packpbiBaeT NepenseTeHve HUTew,
Crnoco6CTBYyA MyyLlemy NPOHUKHOBEHMIO Napa.
’ * 3akpenuTe LWETKY ANA TKaHW Ha MapoBOM COrne,
BbIPOBHAB HVKHIOK YacTb LETKN MO HIUXHEN YacTu
‘ napoBoii pyyku. Cnerka HafiaBuTe Ha BEPXHIOIO YacCTb
L LETKN B0 MOABMEHNA XapPaKTEPHOTO LUENyKa, YTobbl
’ 3adVIKCMPOBaTb ee Ha MapoBoM conne. (pic. 22)
o AKKypaTHO npoviauTe LWETKOW MO  y4acTky,
HaMeueHHOMYy [NA OTnapuBaHWsA, [ABUrascb Mo
[I0NeBOVi HUTV UMK BOPCY TKaHMW. (puc. 23)
o CHUMWMTE LETKY 1A TKaH1 NOC/e TOro, Kak Nproop GyAeT BbIKIOUEH 13 CETY 1 MOMHOCTbIO OCTbIHET.
[InA 3TOro HaXMuTe Ha KHOMKY Pa36/OKMPOBKM B BEPXHEN YaCTU LETKN U NOTAHWTE ee BBEPX.

3« llleTKa c MenKoBOpCUCTOI NogyLLeUYKON*

LLleTka ¢ MenKoBOpPCUCTO I'IOAyI.I.Ie‘IKOI‘I’I ABNAGTCA OTAENIbHOWN
HacafKoii U He MOXeT 6bITb ycTaHOBJ1€Ha Na napoBoe comnJio.
JTa LWeTKa No3BONAET BENMKONENHO YAANATb BOJIOCKWN, BOPCUHKK 1 WepCTb
MUBOTHbIX C 06paﬁaTblBaeMle n3genuin.

o [py NCNONb30BaHNM LLETKM C MENKOBOPCUCTO NOAYLLEYKON NPOAAUTECh e
no ofiexpe, ABUrafch No AONEBON HUTU UM BOPCY TKaHW. (puc. 25)

*B 3aBUCMMOCTU OT MoZenu



o YTO6bI OUNCTUTD LUETKY, MPOBEAMTE i MO TKaH B MPOTUBOMOMNOXKHOM HanpaBneHnn. PekomeHayem
UCMonb30BaTh [ 3TOW LIeNN KYCOK CTapol TKaHW, NpefiHasHaueHHO Ha BbIGPOC.

o [InA nonyyeHvs BENMKONENHOro pesynbTata pekomeHayem obpabaTtbiBaTb ofexay LETKO C
MEeNKOBOPCMCTON NOAYLLEYKON O OTNapUBaHUA.

4 . Hacapgka ana yganeHus cknapgok®

o CHUMUMTE LWeTKY ANA TKaHW. MonHOCTbIO CABUHbTE
KPIOYOK Hacajiku B pa3beM, PacrofioKeHHbI Ha
‘ HUXKHEI YacTn NapoBoro conna. (puc. 26)

o HapaBnte Ha pyuky, UToObl OTKPbITb HacagKy Ans
yAaneHua CKnapok.

’ o [TomecTnte ofiexay Mexay Hacagkon W MapoBbiM

connom.
o OTNyCTUTE PYUKY.

e HaunHaiiTe oTnapmBaHve C BEpXHeN 4acTu OAexAbl, MOCTENEHHO nepefBuras Hacagky Ans
yfaneHna cknafok BHu3. (puc. 27)

o CHMWTE HacaAKy ANA yAaneHWs CKNafiok, HEMHOTO MOTAHYB ee, Mocne TOro, Kak npubop Oyaet
BbIK/IOYEH 13 CETU U NMOSHOCTbIO OCTBIHET.

5 « PykaBuua*
) o PyKaBuLa 3awnilaet cBOGOAHYIO PyKy OT Mapa BO BPEMs CMONb30BaHNs
npubopa.
» HageHbTe pykaBuuy Ha pyKy, KOTOpow GyeTe AepaTb OAexay BO Bpems
oTnapwvBaHua. (puc. 24)

PyKaBuqa AOMKHA WCNOJNIb30BaTbCA WCKAOYNTENIbHO C AaHHbIM
oTnapuBartenem AnA oAeXAabl W TONIbKO B YKa3aHHbIX Uenax. He

CTupaiiTe 1 He ragbTe pyKaBuLly.

O OKOHYAHUU PABOTbI

» Haxatriem kHorkn ON/OFF BbikniounTe anektponpuéop. (puc. 28)

o MoracHyT CBETOBbIE VHAMKATOPbI Ha MaHEeNM ynpasreHNs, 3aTem Bbl MoXeTe oTKiiounTe Npréop ot
aneKTpoceTn. (puc. 29)

« [loBeckTe MapoBOe COMMO BEPTMKaNbHO Ha CMeLMabHbIiA KPIOUOK.

BHMMaHWe: HNKOr/Aa He CHUMaITe NPUHAANEXHOCTL Press & Steam ans y6opKu Ha XpaHeHue,

NoKa OHa NOMHOCTbIO He BbicoxHeT. Mepes y6opKoii BepTuKanbHoii cToiiku Press & Steam Ha
XpaHeHune cBepHUTe ee B pynoH. He crubaiite ee .

o Mepen Kaxaol ybopKoii Nprubopa Ha XpaHeHWe CvBaiiTe BOAY U OononackuBaite 6ayok, u4tobbl
BbIMbITb BCE YaCTUL|bl, 06pasytoLLye Hakumb. (puc. 30)

o CKpyTUTE SNEKTPUYECKIA LLHYP, HEe 3aTArMBaA ero, N 3adpuKcmpyiTe neHTon Velcro, 3atem noeckTte
Ha KPIOYOK [iN1A LHYpPa Ha cToliKe. (puic. 32)

Mpepynpexpaexne: HuKkoraa He npuKacaiiTecb K NapoBOMYy COnTy, NOKa Npn6op NoNHoOCT
He OCTbIHET.

1« MepemelyeHune

o 3a1BMHbTE 2 HOXKW B OCHOBaHMWe Npubopa 4o NosHol 6ioKnpoBKu. (puc. 31)
 Bbl MOXETe NepeHOCHTb NPUOOP, MOAHAB €ro 3a TeNEeCKONMUECKyIo CTONKY U PYUKy.
*B 3aBUCMMOCTM OT MOoAenn




He nbitaiitecb nepeHocnTb I'Ipl/l60p 3a BCTPOEHH nneunku. Nepep nogHaTneM y6eAvn'er,

4yTo I1pl/|60p 1 CTOMKa XOPOLUO 3aKpernJieHi ocHoBaHuM (ci Ka3aHunA no cﬁopKe

2 . O6¢cnyKnBaHMe N OYNCTKA

He ncnonb3syiite BewecrBa Ana yaaneHnsa Hakunu (YKCyc, NpoMbliLeHHble NPOAYKTbI Ans
YAANEeHNA HaKUNW, T.4.) NPV NPOMbIBKe NpU6opa: OHN MOryT NOBPEAUTD €ro.

lMepepn onopoxHeHnem Npu6opa OH OMKEH OCTbITL B Te4YEHNE 2 YacoB, YTo6bI u3bexatb
PUICKa 0XKOFOB.

Yncrka

o OuNCTUTE OCHOBHOW GJTOK BNaXKHO TKaHbIO.

o QuncTuTe cncTemy Press & Steam BNaxXHOM TKaHbHO M MAMKOI ry6Koi. He ncnonb3yiite unctaiume
CpefCTBa, Tak1e Kak MbIfIo Unn Apyriie MoloLLme CpeacTBa.

Jlerkoe yoaneHne Hakunu

Npepynpexpexne: He nbitaiitecb cHATH WnaHr ¢ npubopa.

Bo Bpems yAaneHns HaKUnu cTapaiitecb He yAapATb NApOBOE COMIO.

o [1nA NoAAep»aHyA MakCMMasbHON NPOV3BOAUTENbHOCTI, OTMAPUBATENb HE AOMKEH UMETb HAKMMW.
[POMEXYTOK BpeMeHV Mexpy onepauuami Mo YAANeHWIo HAKWMKU 3aBUCUT OT YacToTbl
3Kcnnyataumm npuéopa. NMprbop HEOGXOAVIMO UMCTUTbL OT HAKUMU MO KPaHEN Mepe OAVH pas B rog
nnmn nocne 30 YacoB SKCMTyaTaLmu.

« [ina mopenei c nHauKatopom Anti calc*:

- Yto6bl MpoaUTb CPOK Cyx6bl Balero mpuéopa 1 nNpesoTBpatMTb 06pasoBaHMe Hakumy, Baiu
oTnapyBaTeNb OCHALLEH OpPaHXeBbIM MHAVMKATOPOM Anti-calc, KOTOPbI HAYMHAET MUraTb Ha NaHenu

ynpaBneHys, KOrfa U3 Npubopa Hy>HO CIUTb BOAY.

- Ecnu opakeBbIil nHavkatop Anti-calc muraer, Bbl MoxeTe NpoaomkuTb oTnapuBaHne B 06bIYHOM
pexume, HO [OMKHbI MOMHWUTb O HEOOXOAMMOCTM OMONOCHYTb Gounep nepef Cneaylowmm
ncnonb3oBaHviem nprbopa.

o [ina ounwieHUA npnGopa OT HaKNNM BbINONHANTE CieAylowme AeiicTBNA:

- Y6enuTech, 4To NPUGOP NOMHOCTBIO OCTHIN (MUHUMYM 2 Yaca ).

- CHAMUTE NPUGOP C OCHOBAHMA MPY MOMOLLM KHOMKM Pa3blIoKMPOBKU.

- CHUMUTE NapPOBOe COMIO C KptoyKa. Takxke CHAMMTE SEKTPUYECKII LUHYP CO CNELManbHOro Kproyuka
Ha CToliKe.

- CHumUTe 6adoK ana Bogpl (puc. 33).

- MocTaBbTe NPUGOP, He HaKMOHAA €ro, Ha Kpaii PaKOBYHbI.

- Haneiite V2 nutpa npecHoi BoAbl HEMOCPEeACTBEHHO B OTBEPCTUE ANA 3anMBa BOAbl Ha npubope,
no3BoniAA eii 3anonHUTL boiinep (puc. 34). Cnegute, uTobbl BOAA He NEpenuach Yepes Kpau.

- OTKpyTUTe KpbILKY Anti calc, NOBepHYB ee NPOTINB YacoBOI CTPENKK (puc. 35).

- YnepxvBasa npubop B HAKNOHHOM MONOMEHWM, aKKypaTHbIMV ABWKEHVAMW BbIMOWTE YacTuLbl,
obpasytoLme Hakunb (puc. 36).

- Bcrasbre Kpbilwky Anti calc 1 3akpyTuTe ee.

- MoBTOpAITE YKazaHHYI0 NpoLieaypy HECKONbKO pas, Moka He byayT yaaneHbl Bce YacTuLbl HaKUMU.

- inA mopeneii ¢ MHAnKatopom "Anti-calc™: B cniefyioLumin pa3s MCNosnb3ys OTMapKBaTeb, HAXMUTE Ha 5
CeKyHA KHoMKy"Anti-calc"Ha naHenn ynpasneHus, 4Tobbl BbIKMIOUNTb HACTPOIKY.

BHUMAHMUE!
e He iiTe Goiinep Bopoil Yepes nap conno unu cnuBHble otBepcTuaA Anti calc!
. « 3anpelyaeTcs Norpy»arb napoBoe Conio B BOAY.
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TPAHEHUE HEUCNMPABHOCTE

Bo3moXKHble
Mpo6nembi npUYnHbI PelwieHns
Hert napa. Mpn6op He BKOYEH. Y6epuTecn, uto NpubOp NpaBUIbHO

NOAKNIKYEH K CeTun. Haxmute KHOMKY
Bkn./Bbikn., 3aroputca nHAMKaTopHas namna,
pacnonoXeHHas Ha nepeaHeil NaHenu
npubopa. Mprbop HauHeT NPon3BOZUTHL Nap
npYMepHO Yepes 45 ceKyHa.

HapylweHa npoxoanmMocTb
wraHra.

Y6eanTech, YTO WNAHT He 3anyTaH 1 He
CKpYYeH.

B 6auke HeT BOAblI.

Bbikntouunte npr6op v Haneiite Boay B
6ayok.

AKTMBMpOBaHa cucTema
aBTOMaTU4eCcKoro
OTK/IOYEHUA.

[inA NOBTOPHOroO BKOYEHNA Nprubopa:
HaneiTe Bogy B 6a40OK 1 BbibepuTe
Xenaemblil ypoBeHb napa.

Mopaua napa oyeHb
mana.

Bawwu 6oiinep nokpbIT
Hakunbto, NOTOMY 4YTO Bbl
He NpombiBanu ero
perynapHo.

CmoTpuTe NpoLieaypy yAaneHna Hakunu.

HapyLeHa npoxoanmocTb
wnaHra.

Y6eauTech, UTo WNAHT He 3anyTaH 1 He
CKpYUYeH.

Yepes oTBepcTUA B
NapoBOM conie TeyeT
BOfla.

B wnaHre o6pa3soanca
KOH[ieHcaT.

HVIKOI'FLE He I/ICI'IOJ'IbByI;ITe oTnapweaTenb B
FOPW30HTaJIbHOM MOJIOXKEHUN. I'Ionep)KMTe
WNAHr CTPOro BepPTUKanbHO 1 NoAOXANTE,
NoKa KOHAEHCAT BEPHETCA B OTMNapuBaTenb.

OTtnapuBatenb fonro
HarpesaeTcs u/unu
Bbl6pacbiBaeT 6enble
YacTuubl.

OTnapuBaTenb NOKPbIT
HaneTom, Tak Kak He
nopasepranca
PerynapHOMy ouLLEHNIO
OT HaKmnu.

CmoTpuTe NpoLieaypy yAaneHna Haknnu.

MpuHagnexHocTb Press
& Steam cornyTa.

TkaHb NpUHaANeXHoCTn
Press & Steam 6bina
ycTaHoBfEeHa
HenpasubHO.

YcTaHOBUTE NOBTOPHO NPUHAANEKHOCTL
Press & Steam Ha BCTPOEHHbIE MeunKku.
Y6eamnTech, YTO OHa 3aLiennieHa NPaBuIbHO B
COOTBETCTBUE C MHCTPYKLMEN.

TkaHb NPUHAANEXHOCTN
Press & Steam Gbina
HenpaBWIbHO CBEPHYTa B
PYNOH.

MpoBepsiTe, UTOObI NPUHAANEXHOCTL Press
& Steam Gblna NONHOCTbIO BbICYLIEHA NEPeA
CKPYYMBaHVEM B PYSIOH AnA yOOPKM Ha
XpaHeHue. He crubaiTe ee ana y6opku Ha
XpaHeHve.
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MpuHaanexHocTb Press &
Steam oTXOAWT BO BpemA
1CNoMb30BaHuA.

MpuHaanexHocTb Press &
Steam He 6bina 3auenneHa
DO/KHBIM 06pa3oM 3a
KPIOUOK.

Y6eauTech, UTo pyyka NpuHaAnexxHocT Press &
Steam XopoLLO 3aLiernieHa 3a Kpiouok. OHa He
[IO/KHa ABUraTbCA B BEPTUKANIbHOM U1
ropK30HTaNIbHOM HanpasfieHnn. Y6eauTech, 4to
3 cermeHTa CTOMKM NOJIHOCTBIO BbIABUHYTHI, @ 2
3a)KMMa 3a6110KMPOBaHbI.

LLnaHr nsgaet
6GynbKalolLne 3ByKU.

Bbl paGoTaete ¢ naposbim
COMNOM CIIMLIKOM GIN3KO OT
nona, v B WiaHre obpasyetca
KOHieHcaT.

Yale nogHMMaiiTe WNaHr BO Bpems
MCMoNb30BaHUA 1 yCTaHOBUTE CTONKY Ha
MaKCMasbHyIo BbICOTY, YTOGbI n36exaTb
obpa30BaHNA KOHAeHcaTa.

Bo,qa nepenuBaeTca n3s
6auka.

Bbl paboTaeTe ¢ napoBbiM
COMMIOM CIMILKOM 6/1M3KO OT
rnona, 1 B WnaHre obpasyetcs
KOHJEeHcaT.

Yale nogHMMaiiTe WNaHT BO Bpems
VCMONb30BaHWA N YCTaHOBWTE CTOMKY Ha
MaKCMasbHyIo BbICOTY, 4TO6bl n36exaTb
obpa30BaHNA KOHAeHCaTa.

MwuraeT opaHXeBbli
vHanKaTop Anti calc.

Bbl He Haxkanu KHOMKY
nepesanycka Anti calc nocne
npoBeaeHNs npoLeaypbl
ynaneHus Hakunu.

Haxmute KHOMKY nepesanycka Anti calc Ha
naHenwu ynpasnexua npubopa.

M3-noa kpbiwky Anti calc
BbIXOAWT Nap.

Kpbiwka Anti calc He
3aTAHYTa JOMKHBIM 06pazom.

3aTAHUTe KpbILKy Anti calc, nocne Toro Kak
npuréop NOMHOCTbIO OCTBHET (2 yaca).

Kpbiwka Anti calc
noBpexaeHa.

O6paTnTech B aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHDII
LeHTP (CM. KOHTaKTHYI0 MHPOPMaLIMIO B KOHLIE
3TOW CTpaHWLbI).

Ecnu ycTaHOBUTb NprynHY Npo6nemMbl He NPeACcTaBNAeTCs BO3MOXHbIM, 06paTnTech 3a
NMOMOLLbIO B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHBIN LieHTp www.tefal.com
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IHCTPYKUIA 3 TEXHIKA
BE3IMEKU

Byab nacka, yBaXXHO mpouunTanTe L0 iHCTPYKLilo
nepep nepwnm BUKOPUCTaHHAM Ta 36epexiTb ii y
HapjiiiHoMy micui.

e He 3anmwante npvnag yBiMKHeHUM abo MigKnoYeHnM
[0 enekTpomepexi 6e3 Harnagy, HaBiTb Ha Kinbka
CeKyHA, 0COBNMBO AKLLO MOPYY € AiTu.

e 3aBXAW Big'eQHYNTE NpUnag Bif eNeKTpUYHOI Mepexi
nepens  3anoOBHEHHAM  abo  OMONiCKyBaHHAM
pe3epByapa, nepes OYWLLEHHAM npunagy Ta nicna
KOXXHOrO BMKOPUCTAHHA.

elip uyac KopucTyBaHHA npunagom cnig OyTn
0bepeXXHNM y 3B'A3KY 3 BUKMZAMU NapW.

e [laHn npunag He NpU3HavyeHUn 4na BUKOPUCTAHHA
ocobamn (B TOMy unCni AiTbMK) 3 OOMEXEHMMY
Qi3NYHVIMM, CEHCOPHUMM | PO3YMOBMMI 3[iIOHOCTAMY,
a TaKOX JTIOAbMM 3 HeAOCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMN B
ranysi  BMKOPWCTAHHA  JaHOro npunagy  3a
BUKJTIOYEHHAM BMNAAKIB, KONK iM AOMOMarae 0coba,
BiANoBifanbHa 3a ix 6e3neky, Aka HarnAZaE 3a HAMK,
abo Hagae M nonepegHi iHCTPYKUii  Wopo
BUKOPUCTaHHA Npunagy.

e [Ipunagom MoKy Tb KOPUCTYBATUCh ATV CTapLUi 8 POKIB,
noan 3 obmexeHVMN QGi3NYHNUMK, CEHCOPHMMK Ta
PO3yMOBUMY 30iIOHOCTAMY, @ TAKOX JIOAN, LLIO HE MAIOTb
BiZNOBIAHOIO AOCBIAY Ta 3HaHb, ane inLe nig Harnaaom
abo nicnA OTPUMAHHA IHCTPYKUIA wopo 6e3neyHoi



ekcryatauii - faHoro MpuUCTPO0 | PO3YMIHHA
Hebe3neKku.

o CnigKywTe 3a TUM, OO AiTV He rpannca 3 NPUNagoM.

e OumuleHHA Ta 0OCNYroByBaHHSA He MOBWHHO
NPOBOAUTUCA AiTbMM 63 HarnAay.

e He BMKOpUCTOBYWTe Mpunag, AKWO BiH MafjaB Ha
nignory, NOLWKOAXKeHWI, NPoTikae abo He npautoe
HaNeXXHUM YMHOM. Hikonn He po3buparite npunag.
o6 yHuKHYTVM Hebe3nekw, nepesipTe npunag B
aBTOPM30BaHOMY LIEHTPi TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHS.

BAJIMBI PEKOMEHOAL,IT

Llei npunag npu3HayeHnii BUKMIOYHO ANsi NOOYTOBOIo BUKOPUCTAHHA Y
NpUMiLLeHHi. Y BUNagKy KoMepLiniHOro BUKOPUCTaHHA, HeNPaBUIbHOro
BMKOPUCTAHHA abo HefoTpUMaHHA IHCTPYKLUiA 3 BUKOPUCTaHHA
BMPOOHWK He HeCTMMe BiiNOBifanbHOCTI, i rapaHTis He byfe AilcHolo.

Lle nignorosuin npunag, He niginmante NOro nig 4ac BUKOPUCTAHHA.
WnaHr Ta ronoBKa BignaptoBaya NOBMHHI 3aBXAW 3HaXO4UTUCA BULLe
pesepByapy.

[na Bawoi 6e3nekun, uei npunag BiANoBifae AilouMM CTaHAapTam i
Hopmam (JupekTrBaM LWOAO HM3bKOBOJLTHUX MPUCTPOIB, LWOAO
e/IeKTPOMArHiTHOT  CYMICHOCTi Ta  OXOPOHW  HaBKOJINLWIHbOIO
cepenoBuLLa).

MoBepxHi, Wo no3HayeHi UM 3Hakom abo 3HaXoAATbLCA NOpyu 3
HUM, CUbHO HarpiBalTbCA Niff 4YaC BWMKOPWUCTaHHA npunagy. He
TOpKanTecsa Lx MOBEPXOHb JO MOBHOrO OXONOAXKEHHA npunagay.
lLlo6 3mMeHWWTU PpU3KMK KOHTaKTy 3 rapauyoilo Bopgow abo napoio,
nepesipAnTe Npunag nepesa KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM, HanpaBaaloun
noro Bif cebe.

BignapioiiTe TiNbKn BEPTUKANbHUMW pPyxamu Bropy Ta BHU3. Hikonu He
TpUMalnTe ronoBKy BiiMaploBaya ropu3oHTaNbHO Ta Ha BigxunanTte ii
Hazag, Wob yHUKHY TN 6PU30K.

o 1|06 3MeHWNTH pU3NK yaapy enekTPUYHUM CTPYMOM, He 3aHyploiTe
npunag abo ronoBKy Bignaptosaya y Bogy abo iHwy pianHy.



e Mepen nip'eaHaHHAM abo BiA'€AHAHHAM NPUNIAAy 3aBXAW BUMUKaNTe
npunag. Big'egHyoun npunag Big Mepexi, HikoNy He TATHITb 3a WHYP,
3aMiCTb LibOro Bi3bMiTbCA 3@ BUIKY Ta MOTAMHITH il.

MepL, HiX NprbpaTn Npynag, AanTe OMY NOBHICTIO OXONMOHYTU.

CnipgkynTe 3a TM, WOG LWHYP KUBJIEHHA He TOPKABCA FOCTPUX KPOMOK

ab0 rapAYMx NOBEPXOHb.

He o¢ikcyite wnaHr nig yac pobotn. Bip'eaHaHHA wnaHry nig vac

BMKOPUCTaHHA Npunagy Moxe NpM3BeCcTU A0 OLINaPOBaHHA.

He niginmanTe npunag 3a wnaxr.

PekomeHAOBaHO BMKOPWCTOBYBATM TiNbkyM Hacagku ¢ipmm TEFAL,

OCKiIbKN BUKOPUCTAHHA iHIWINX HACaAoK MOXKe NPU3BECTM A0 MOXeXi,

yAapy enekTpUuyHNM CTPYMOM abo OTPUMAHHSA TENECHUX YILIKOAKEHbD.

Mpw 3miHi Hacapok 6yabTe 06epexHi, OCKiNbKM BHACNifOK KOHAeH cauil

napwv Ha HUX MOXe 3aNnwaTuca rapsava soga. LLlo6 3ano6irtu KoHTakTy

3 rapAvyolo BOAOI, fariTe HacagKkaM OXOJIOHYTH.

TopKaHHA rapAuNx AeTanei, KOHTaKT 3 rapsAYolo Bofolo abo napoto Moxe

npussectn Ao onikie. bygbte obepexHi, 3nMBakum BunapioBay. Y

pe3epByapi abo BcepeauHi npunagy Moxe 3anuwaTinca rapsaya Boga.

He cnig HanpaBnAaTh CTpym napw Ha iloAen Ta TBapWH, HIKOAN He

npacyiTe oasar 6e3nocepeaHbo Ha JIOANHI.

3a60pOHAETbCA BKOPOUYBaTN ab0 NMOAOBXKYBATY NMAapPOBUIA LUNAHT.

o AKLLO BUKOPUCTOBYETbCA ENEKTPUYHNI NOAOBXKYBaY, NepeKkoHanTecs,
Wo BiH PO3paxoBaHWN Ha MOTPIOHWIA CTPYM, MA€ 3a3eMJeHHs Ta
NMOBHICTIO PO3MOTaHMI.

* 3a60pOHAETLCA BCTaBNATU abo KnpaTh 6yab-aKki npeameTn B 0TBOPU Ta

NMapoOBUN LLNAHT.

Linm BignaptoBauem cnifi KOPUCTYBATWCA TiNbKM B pyKaBuyLi (¥ 3anexHo

Bil Mopmeni). BUpoGHUK He Hece BiAMOBIAANbHOCTI 3a HeHanexHe

BMKOPUCTaHHA Npunagy.

NIKNYATECA MPO HABKOJINLWHE CEPEJOBULLE!

® Baw npucTpiit MicTUTDb WiHHI MaTepianw, Wo nignaraloTb yTuAi3auii ym nosTop-
HOMY BUKOPWCTaHHIO.
< 3paiTe ix B MiCLLeBUIA NYHKT NPUINOMY BTOPUHHOT CUPOBUHY.



1. TonoBka Bignaptoaya 20. NMpunag

2. B6ynoBaHi nneunkn 271. KoBnayok Ans BuaaneHHaA Hakuny

3. 3atnckaui gnd wraHis* 22. OcHoBa

4. Tprmay ronoBKM Bianapiosaya 23. BepTuKanbHa onopa Ana npacyBaHHA*
5. Ckoba ans nneymkos 24, Miweyok ana 36epiraHHA onopu Ans
6. TBUHT dikcauii nneunkos npacyBaHHs™

7. 3amickaui ikcauii onopu 25. Pyuka ana dikcauii*

8. TeneckoniuHa onopa 26. Ckoba ans dikcauii*

9. TMaposuit wiaHr 27. PykaBuuka*

10. Cko6a Ans eneKTPUYHOTO LHYPa 28. Hacapka-wiTka Ana TKaHuHI*

11. ENeKTpryHWiA WHyp 29. LWitka ana BupaneHHa sopcy*

12. PyuKa AnA TPaHCMOpTyBaHHA 30. Hacaaka Ana npacyBaHHs cknagok™
13. Pyuka 6auka ans soau 3. Pi3Hi HanawTyBaHHA napm*

14. 3HiMHUMI 6ayoK Ana Boan 32. IHAMKaTop YTBOPEHHA Hakuny «Anti caloy*
15. MaHenb ynpasniHHA 33. IHAMKaTOp NOPOXKHLOTO Hauka*

16. Jopatkosa onopa (2 wr) 34. IHpuKaTop «Steam ready / auto off»

(ABTOMaTIYHE BUMKHEHHA / Napa rotosa)
35. KHonKa HanalTyBaHHA napm*
36. IHanKaTop piBHA napu®

17. BuHT dikcauii onopwu
18. KHorKa Big'eHaHHA OCHOBU
19. KHomKa BMUKaHHA/BYMVKaHHA

NEPEA BUKOPUCTAHHAM

1 « CKnagaHHA BignaploBaya

MoHTax onopwu

. MoTAarHiTb Ta NOBEPHITb ABI 4OAATKOBI ONopu Ao KnauaHHA. (man. 1).

2. BuKpyTiTb rBUHT dikcauii cTiliku B Kopnyci.

3. Bi3bMiTb CTilKy Tak, Wo6b ckoba ANA WHYpa 3HaxoAmNaca nosagy. NepekoHaiiteca B TOMy, WO
[iBa 3aTMCKaya CTilK1 po3TUCHeHI (man. 3).

BcTaBTe CTiliKy B KOpnyc, HaTUCKatoum ii BROHU3Y A0 TUX Mip, MOKM OTBOPW CTillKM Ta Kopnyca
He OMUHATLCA Ha OAHOMY PiBHi, W06 MOXHa Oyno BCTaBWTK TBUHT. fKWO OTBOPW He
cniBnagaloTb, NepesipTe, un JObpe PO3TUCHEHI 3aTncKavi CTiKkK (Man. 4).

3aKpyTiTb FBUHT diKcalii CTiKM Jo KiHUSA, Wo6 cTillka 6yna HafiiHO 3aKpinneHa Ha Koprnyci.
Po3knagiTb CTiKy Ha MakcMmanbHy BUCOTY, NepecyBatoun ii BBepx. lNepekoHawTecs, Wwo BCi
TPU CErMEHTU CTiiKN NOBHICTIO BUTATHYTI, TOAi 3aTUCHITb ABa 3aTUCKadi (man. 6).

>

own

MoHTax nneunkos

. BUKpYTIiTb GiKCYIOUMIA TBUHT Y HVXKHI YaCTUHI MIEYMKOB.

2. Bi3bMmiTb BOYAOBaHI NieurKy Tak, Wob ckoba ANA NNiYOK 3HaXoAMNaca 3 Ti€l XX CTOPOHMU, WO
i naHenb ynpasniHHA Npuiagom.

. Hacagitb nneuvkn BepTMKanbHO Ha BEPXHIO YacCTUHY CTiKW. OTBIp Y HWXHIA YacTuHi
NAEYNKOB NOBMHEH CMiBNACTX 3 OTBOPOM CTiliKM (Marl. 5).

. BKpyTiTb dpikcytounii rBUHT Ao KiHUA, LWO6 nneunky 6ynn HaginHo 3aKpinneHi Ha CTinui.

. Po3TaluyiiTe ronoBKy BifnaptoBaya 3Bepxy Ha BOy[OBaHMX MneunKax.

w
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* 3anexHo Big mogeni



2 - HanoBHeHHA 6auKka ansa soaun

BAMJIMBO: 3a60poHAETbCA BUKOPUCTOBYBaTU BOAY 3 AOMilKamMu (TakKuMM AK KpPOXMalb,
edipHa onis, apomaTsaTopy, BOAONOM'AKLIYIOYi 3ac06M, TOWO) 1A 3aMOBHEHHA 6auka

BignapioBaya. Lli AOMiluKM MOXYTb 3MiHMTM BNacTMBOCTI Mapy Ta NPW3BECTY [0 YTBOPEHHA
ocapy.

 MNepeKoHalnTecs, Wo NpUNaa Bif'€AHaHUIA Bif Mepexi. 3HIMITb 6a4oK ANA BOAM 3 KOpnycy
npunagy, NOTArHyBLUW oro goropw (Masn. 7). BigKpyTiTb KpMLLKY 6auka Ta HanoBHiTb 6auok
(man. 8).

« BukopucToByiiTe AnA BignapioBaHHA BOAy 3 Nif KpaHy. AKLIO BOAA Y BalIOMY perioHi ayxe
KOPCTKA, MW PEKOMEHAYEMO 3MillyBaTU BOAY 3 Nif KpaHy 3 Takok X KinbKicTio
ANCTUNBbOBAHOT BOAMU, O 3MEHLINTb i >KOPCTKIiCTb.

« 3aKpyTMBLUM KPULLKY 6auKa, NepeBepHiTb 10ro, B3ABLLUK 3a pyuKy. lepeKoHanTeca B Tomy,
L0 BOAA HE BUTIKAE Yepes KPHLLKY.

o BcTaBTe 6auok BepTMKanbHO B npunag, (man. 9).

BUKOPU HHA
epeKeHHs! 3a60pOHAETbCA NpacyBaTh ofAr 6e3nocepefHbO Ha NIOANHI.

1. HanawryBaHHA

Mipg Yac BUKOPWCTaHHA FHYYKWIA WaHr GinA ronoBKM BignaploBaya Moxe Gyt ayxe

rapsauum. Lie 1inkom HopmanbHo. ByabTe 06epexHi, yHUKaliTe TPUBaANOro KOHTaKTy.

* BukopucToByiiTe BianapioBay TifibKM Ha PIiBHIll rOPU3OHTasbHIN Niano3i, Ha AKiN Hemae
HIAKNX MpeaMmeTiB, WO MOXYTb 3aBa)aTW HaNeXHOMY BCTaHOBNEHHIO OCHOBU. He
nepeKpuBaiiTe OTBOPU Yy HWKHIN YacTWHi Npunagy. 3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU
npunag Ha KNanmax 3 BUCOKMM BOPCOM.

o PO3CTE6HITb 3aCTIOKY-«IMMYYKy>» Ta MOBHICTIO PO3MOTAlTe €NEKTPUYHUIA LUHYP.

« BcraBTe BUKy npunagy y posetky (man. 10).

© YBIMKHITb Npunaj, HaTUCHYBLUW KHOMKY BMUKaHHA/BUMMKaHHS, WO PO3TalloBaHa 3Bepxy
(man. 11). IHguKaTop «napa rotoBa» 6nMmatme Npu6MM3HO 45 CeKyHf, micna 4oro
3aCBiTUTbCA MOCTIIHO: NpWNaa rOTOBUI A0 BUKOPWUCTAHHA 3  MaKCUMaNibHUM
napoyTBopeHHAM (Man. 12-13).

 [punag nounHae yTBOPIOBaTU Napy NprénmnsHo yepes 30 ceKyHA.

2 . BukopucraHHA npunagy

« MNigBicbTe oAAr Ha BOYOBaHi Niuka abo Ha OKpeMMUX Niiukax Ha CKObY AnA MiYoK.
o [InA BiANaptoBaHHA LWTaHIB peKOMEH/yEMO KOPUCTYBaTMCA OMOPOIO 3 3aTUCKayamm™.
« Bi3bmiTb ronoBKy BignaptoBaya, Tpumatoun ii oTBOpamu Anisi napm Big cebe.
 MouHiTb BiANapOBaHHS, MafAUM TKaHUHY 6e3 3yCU/b B3A0BX OCHOBY.

© [1oYHITb 3 BEPXHbOrO Kpato oAAry i NoBiNbHO NepecyBanTeca AOHU3Y.

© 3aBXAM TPUMaNTe roNIoBKY BiinapioBaya y BEPTMKaIbHOMY MONOXEHHI.

3aBxau 6yabTe o6epexHi, Wob OPKHYTUCA rapA4oi napm.

* Konwv BM He BUKOPWCTOBYETE rONIOBKY BiAnapioBaya, 3aBXAau BilwanTe il y BepTrKanbHOMY
MOMOXEHHI Y MPOpI3 y nneymkax.

* 3anexHo Big mopeni




o [lig yac BMKOPWCTAHHA LWMAHr MOXe OynbKoTiTU. Lle HopmanbHe ABWLe, BUKIUKaHe
KOHAeHcaui€o. AKWO Npunag nounHae 6ynbKoTiTU, NiABICETE rONOBKY BignapioBaya Ha
KPOHLUTEVH Ha KiflbKa CeKyHA, Wob KoHAeHcaT 36ir Hasag Ao npunagy.

o [Mig yac BUKOPUCTaHHA Ha TENECKOMIUHIN CTINLi MOXYTb 3'ABNATMCA Kpanni Boaw. Lle Takox
HOpMaJsibHe ABWLLE, BUKNNKaHe KOHAeHCaLi€lo.

Mopaau ansa 6inbiu epeKTUBHOro BUKOPUCTAHHA BignapioBaya

« Mu pagumo nepep BignapioBaHHAM BUBYMTY €TUKETKY Ha OfiAi3i 3 peKoMeHpaLiaiMu oA
pornagy. Mu Takox pagumo BMnNpo6yBaTh Ao Napy Ha TKaHUHY Ha HEBUAVMIl YacTUHI
opAry, HaNPUKNag, Ha BUBOPITHIl CTOPOHi.

* 3acTe6HITb KOMipeLb COPoUKM, W06 BOHa He crioB3ana nif Yac BignaploBaHHA.

« 3nerka HaTUCHITb Ha LWTKY BifnapioBay4a, po6nA4m NOBiNbHi pyxu.

« YHUKaliTe NPAMOro KOHTaKTY ro/IoBKM BijnapioBaya 3 LWOBKOM a60 OKCaMUTOM.

« [leski peyi Kpalle npacyBaTi 3 BUBOPOTY.

« MpacyBaHHA rpy6ilunx TKaHNH 3a6upae 6inblue yacy.

« fKIL0 BU BMKOPUCTOBYETE roNIoBKY BifnapioBaya 6inA 3emni, yacriwe nigHimaiire ii, wo6
3ano6irtTn yTBOpeHHI0 KOHAeHcaTy. Y pasi nepeTUCKyBaHHA LUNAHry MoXe 3'ABUTMCA
6YNbKOTIHHA.

« Ko Napa He YTBOPIOETbCA, AKLLO BU Yy€eTe OyNbKOTIHHA ab0 AKLLO 3 OTBOPIB Y roNoBLj
BifnaploBaya Kanae Bofa, NifHIMiTb LIaHr fOropw, Wo6 BuaanuTy KOHAEHcaT.

HanawTtysaHHa napn*

Mpunag mae Big ABOX A0 N'ATY HanawTyBaHb Mapw ANA Pi3HWUX TUMIB TKAHWH, Bif HXXKHUX A0

rpy6ux.

eMogeni 3 BOMa HanawTyBaHHAMU: BUGEPiTb MOTPiOHE, NOCNIAOBHO HATWCKAOUM KHOMKY
HanawTyBaHHA Napy Ha NaHeni ynpaeniHHA npunagy.

KOJIP IHAVIKATOPA MAPOYTBOPEHHA

eMopeni 3 TpboMa HanalwTyBaHHAMM: BUOEPiTb MOTPiIOHe, HAaTUCHYBLIN OfHY 3 KHOMOK Ha
naHeni ynpaeniHHA npunagy.

eMogeni 3 YyoTrpma abo N'ATbMa HanaWTyBaHHAMM Ha PyuLi: BU6epiTb NOTPiOHe, MOCNIAOBHO
HaTucKaloum KHomKy «SET» Ha pyuui. IHOMKaTOpy MOKaxXyTb BuUOpaHWI piBeHb
NapoyTBOPEHHSA.

[aTumk nopoxHboro 6auka*

Llen npvnap obnafHaHO [ATYMKOM MOPOXHbOrO 6auka. Konu 6auok AnA BOAW MOPOXHIN,
iHAMKATOP Ha MaHeni ynpaBniHHA npunagy 6nvMmaTimMe, nonepeaxytoun npo HeobXiaHICTb
HanoBHeHHA 6auka. BUMKHITb npunag i 3anuitTe Bogy B 6auok.

EJ'IeKTpOHHe ABTOMATUYHE BUMKHEHHS®

Mpwnag obnagHaHUin CUCTEMOIO aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS, fika NepeBOANTD 1100 B pexum

OuiKyBaHHsA, KON 6a4OK 4NA BOAM 3a/MLIAETLCA NOPOXKHIM Ginblue 10 XBUAWH.

elHaMKaTOp «Auto off» Ha naHeni ynpaBniHHA NOBINbHO 6MMAE, BKasyloun Ha Te, WO npunag
3HAXOANTbCA Y PEXUMI OUiKyBaHHA.

* 3aneXHo Bif mogeni



o [InA akTuBaUii npunagy: 3anuiiTe Bogy B 6a4ok Ta BMOepiTb MOTPIGHMIA piBeHb Napu Ha
naHeni ynpasiHHA abo Ha pyuui (3anexHo Big moaeni).

AKCECYAPU

Mepepn BcTaHOBNEHHAM aKcecyapiB 060B'A3KOBO Bifj'€AHalTe Npunapa Big Mepexi Ta
AainTe NOMY NOBHICTIO OXOJNIOHYTU.

Mepep BUKOPUCTaHHAM aKcecyapa O3H:
TakoX peKoMeHAYEMO BUNpo6GyBaTn akcecyap Ha HENoOMiIT

. Bep'rMKaana onopa gna ﬂpaCYBaHHH*

Cuctema ansA npacyBaHHA 3a6e3neuye BepTUKanbHy ONopy, WO AONOMarae serie
Ta epeKTUBHILIE BUAANATY CKNagKN.

MoHTax:

o BuiimiTb BepTuKanbHy onopy A1 npacyBaHHA 3 Mileuka (Man. 19).

e [MOBHICTIO PO3KNafiTh TENECKOMiYHY CTINKY.

 BisbMiTb BepTUKanbHy onopy AnA npacyBaHHA* Tak, W06 pyyka 3Haxoawnaca BHU3Y, a
norotun «Press & Steam» — 3nepepy.

e BcTaBTe BepxHIo fieTanb y Maeunky, NoTiMm 3f1erka NOTArHITb PyyKy onopu AnA npacyBaHHA®
[oHU3Y i 3adiKcyiiTe i y ckobi, Lo po3TalloBaHa Ha cTinui (man. 20-21).

e BepTukanbHa onopa Ana npacyBaHHA* gonomarae yTpumyBaTV OAAr Ha Micui nig vac
npacyBaHHsA.

e [pacytoum copouky, nounHamnTe 3 pykasis. BisbMiTb 0AVH pyKaB Ta CKnagitb oro nonepek
COPOUKM, KOPUCTYIOUNCb CUCTEMOIO 1A MPacyBaHHA AK OMOPOIO.

2 - Hacapgka-wiTka gna TKaHUHW*

Litka AnA TKaHWHWM pPO3KPMBAE NAETiHHA,
CNPUAKYY NPOHVKHEHHIO Napw.

’ e BCTaHOBITb WiTKY ANA TKaHWHWM Ha TOMOBKY
BijnapioBaya, BUPIBHABLUN il HYXKHIO YaCTUHY MO
HWXKHI YacTUHI ronoBKW. 3nerka NPUTUCHITb
LLiTKY 3BepXYy [10 FOIOBKW, AOKM BOHa He CTaHe
’ | Ha Mmicue (man. 22).
‘ e AKypaTHO MPONAITLCA LWITKOK MO HamiveHin

AiNAHUI TKaHWHYK, BpaxoByloun ¢akTypy abo
HanpAMOK BOMIOKOH TKaHUHM (Man. 23).
e [MepLu HiX 3HATW WITKY ANA TKAHWHWY, Bif'€fHaNTe Npunag Bif eNeKTpUYHOI Mepexi Ta fanTe
OMY MOBHICTIO OXONOHYTU. [MicNA LbOro HaTUCHITb KHOMKY Ha BEPXHIN YaCTWHI WITKN Ta
NOTATHITH LWiTKY BNepes.

3« lllitka ANA BUAaneHHA Bopcy*

Litka anA BupaneHHA BOPCY He HacafXXYy€TbCA Ha FONOBKY
BignapioBauya. Llein akcecyap Mo)KHa BUKOPMCTOBYBaTl OKpeMoO

Bif BignaploBaua.

* 3anexHo Big mogeni



Llitka anA BuaaneHHa BOPCY BUAANAE BONOCUHKMN, BOPCUHKM Ta LWIEPCTb TBAPUH.

 MMOBiNbHO NPONAITH LITKOK NO OAA3I, BPaXOByloUM HaNPAMOK abo GpakTypy TKaHUHM (man. 25).

o LLlo6 NoumcTMTU WiTKY, NPONAITh HEelo MO TKaHWHI Y NPOTUNEXHOMY HanmpAMKY. [ns uboro
Kpallje CKOPUCTaTUCA LUMATKOM CTapoi TKaHWHMU, O NPU3HaYeHa Ana BUKNOaHHA.

e [1nA OTPMMaHHA Kpaworo pesynbTaTy MV PeKOMeHAYEMO nepej BifnaploBaHHAM
CKOPWCTYBATWCb LLITKOIO [N BUAANEHHA BOPCY.

4 . HacapKka ans npacyBaHHs CKNagoK*

e 3HIMITb HacaAKy-lWiTKy AnA TKaHWHW. [ToBHicTIO
BCTaBTe MpPOBYWMWHY akcecyapa Yy nas,
PO3TalIOBAHW Yy HWXKHIA YacTWHI TFONOBKM

‘ Bifgnaptosaya (man. 26).
o HaTWCHITb pyuKy, o6 BiAKPWTY HacaaKy.
’ e [TOMICTiTb 0oAAr MiX Hacafgkol Ta rONOBKOK
BignaptoBaya.
 BignycTitb pyuky.
 MourHatou 3Bepxy, pyxanTe HacagKy yHU3 no ogasi (man. 27).
o Big'eqHaBm npunag Bif Mepexi Ta AaBLUM OMY MOBHICTIO OXONOHYTY, 3HIMITb Hacaaky 3
roIoBKM BifnaploBaya.

5 « PykaBnuka*

o PyKaBunuKa i Yac poboTu 3axuiLac BinbHy pyKy Bif napu.
e HapAarHitb pykaBMuKy Ha pyKy, AIKOIO BW TpUMaeTe abo posTaryete
TKaHUHY (man. 24).

PyKaBUUKy cifi BAKOPUCTOBYBaTH TiNlbKM 3 BignapioBayem, ane He ana

6yAb-AKNX iHWKX Lineii. He cnig npatn abo npacyBaTn pyKaBuYKy.

nicna BUKOPUCTAHHA

© BUMKHITb NPUCTPIli, HATVCHYBLUN KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA (Man. 28).
e lHAVKATOP Ha NaHeni ynpassiHHA 3racHe, TOAI MOXHa BUMKHYTV npunag 3 mepexi (man. 29).
« [ipBicbTe ronoBKy BignapoBaya y BepTKanbHOMY MOSIOXKEHHI y MPOPI3 y nieynKax.

MonepepxenHn! He 3HimaiiTe onopy AnA npacyBaHHA, fOKW BOHa MOBHICTIO He BUCOXHe.
36epiraiiTe onopy AnA NpacyBaHHA y CKpyueHOMYy cTaHi. He cknapaiire fi.

o Mepep 36epiraHHAM 3aBXAU 3nMBaiiTe Ta NpoMuBaiiTe 6ayoK AnA BOAW, WO6 BUAANMTH
yacTku Hakuny (man. 30).

e 3MOTalTe enekTPUYHUIA WHYP 6e3 nepeTncKaHb, CKPiMiTb 3acTiBKOW-«IMNyyKolo» Ta
3a4eniTb NOro 3a KPinieHHa Ha cTinui (van. 32).

epKeHHA! Hikonn He 'ropKav"rrecn naposo'l' rOJIOBKM, 0K BOHA NOBHICTIO Ha OXO/NOHe.

1. Tpchnop'ryBaHHﬂ
© 3alITOBXHITb [ABi JOAATKOBI ONOPW, JOKN BOHU He 3adiKCytloTbCA B OCHOBI (Man. 31).
o Mpunaa MoOXHa TPAHCMOPTYBATY, MiAHABLUY 3a TENECKOMiYHY CTilKy abo 3a pyuKy.

* 3aneXHo Bif mogeni



He Hamaraiiteca nigHATN a60 NnepeHecTn Npwiag, TpPMMalouu ioro 3a naiuka. Mepep TMM, AK
nigHimaTu npunap, 3aBXAW nepesipAiiTe, UM HafiliHO CTillka 3akpinneHa Ao npunagy, a

npunaa - A0 OCHOBY (AVB. BKa3iBKU 3i CKNagaHHA).

2. lornap

He BuKopucTOBYiiTe pe4oBUHN ANA BUAAIEHHA HaKuny (OLeT, NPOMNCNIOBI NPOAYKTN ANnA
BUAANIEHHA HaKMNY Ta iH.) 1A NPOMMNBKY Npuiajy: BOHN MOXYTb 10ro NOLIKOAWUTA.

Mepep cnopoxHeHHAM Npunagy BiH NOBNHEH OXONIOHYTY NPOTATOM 2 FOAVH, W06 YHUKHYTH
OLINapIoBaHHA.

OunieHHs

 MPOTPiTb OCHOBHUIA 6/TOK BOSTOrO0 TKAHWUHOI.

e [pOTpiTb TKaHKHY ONopwK ANA NPacyBaHHA BONOIO TKaHNHOW abo HeabpasnBHO ryOKoio.
He BrKopmCTOBY#iTE MUtoi 3aCO6V Ta MUtoui 3aco6u.

Jlerke BuganeHHs Hakuny

MonepemxeHHa! Hikonn He HamarainTecs BiA'€eqHaTV WAAHT Bif npunaay.

Mip yac ounieHHA Bif Haknny o6epiraiiTe roNoBKy BignapioBaya Bif yaapis.

e [InA MakcMmanbHOI NPOAYKTMBHOCTI BifnapioBay MOTPIGHO ouumwyBaTW BiA HaKumy.
MepioAnuHiCTb OuMLLEHHA 3anexuTb BiA BUKOPUCTaHHA npunapy. Mpunap HeobxigHO
OuNILLYBATW Bifl HAKMMY AKHaMeHLUE OAVH Ppa3 Ha pik abo nicna 30 rognH poboTu.

« [ina mopenei 3 ingukatopom «Anti calc»*:

- lLlo6 nopoBXuUTK CTPOK CAyX6M Mpunagy Ta 3anobirTu yTBOPEHHIO HaKumny, npunag
OCHaLUEHNI MOMapaHyeBMM iHAVMKaTOpoM «Anti calc» Ha NaHeni ynpaBniHHA, AKWIA MOYMHAE
6n1maty , Konm HeobxigHa NPOMMBKa Npunaay.

- fAKWo nomapaHyeBuin iHAMKaTop «Anti calc» 6nvMmae, BM MoXeTe MPOAOBXKYBaTU
BiANaploBaHHSA B 3B1YAHOMY PEXWMi, afle He 3abyfibTe NPOMUTM BoiNep nepes HaCTYMHUM
BMKOPUCTaHHAM.

« [InA ounwaHHA Npunagy BiA Hakuny 3po6iTb HacTynHe:

- MepekoHaiTecs, Wo npuaaj NOBHICTIO OXONOHYB (MiHIMYM 2 roAVHN).

- Big'egHanTe npunag Big OCHOBU, HATUCHYBLUW KHOMKY BiA'€AHAHHA.

- 3HiIMiTb rONIOBKY BifjnaptoBaya 3 MAiYOK. TakoX 3HIMITb €NeKTPUYHWI WHYpP 3i ckobu anA
€N1eKTPUYHOTO LUHYPY.

- 3HiMiTb 6auoK ana soau (man. 33).

- MNocTaBTe Npunag Ha Kpamn MunKu.

- 3anuiTe Y2 niTpa YACTOI BOAW NPAMO B OTBIp ANA BOAW Ha Npunagi, wob BoHa 3anoBHUMA
6onnep (man. 34). Bygbre obepexHi i He nepenuiiTe Boay.

- BUKpyTiTb KOBNAYOK ANA BUAaNeHHs HaKumny, 06epTaloyum oro NPOTV rOAMHHUKOBOI CTPINKM
(man. 35).

- HaxuniTb npunag ta noxutainTe 1Moro, Wwo6 YacTKy HaKkumny BUALWN 3 BOAOIO (Man. 36).

- HakpyTiTb KOBMayoK AnA BUAaNEHHA HaKuUMy.

- MoBTOPITb NPOLIeAYPY CTiNbKM PasiB, CKiNbKK NOTPIGHO AN1A BUAANEHHA YCiX YaCTOK HaKuMMy.

- inAa mopeneii 3 inguKaTopom «Anti calc»*: HaCTynHoro pasy, BUKOPUCTOBYIOUY BignaptoBay,
o6 BUMKHYTU iHAVKATOP TPMUMalTe MPOTArOM 5 CEKYHA KHOMKY iHAMKaTopa Hakumny «Anti
calen.

* 3anexHo Big mopeni




MONEPEAMEHHA:

« He HanoBHIoTe Golinep Yepes oTBOPM Y ronoBLi abo yepes 3AMBHMI OTBip!
« Hikonn He 3aHyplonTe ronoBKy BignapioBaya y sogy

YCYHEHHA HECNTPABHOCTEM

HecnpaBHicTb

Moxxnuei npruunHn

PiweHHsa

Hemae napu.

MpurcTpin He BBIMKHEHMIA.

MNepesipTe, 4n NpaBUIbHO NpUNag
niA'efHaHo Ao Mepexi. HaTUCHITb KHOMKY
BMVIKaHHA/BYMMKaHHS, iHAMKATOp Ha
nepepHin YacTuHi Npunaay 3acBiTUTbLCA.
Mpvnag noyHe yTeoploBaTh Napy NpU6aM3HO
yepes 45 cekyHA.

Mapa He npoxoanTb Yepe3
aHr.

MNepekoHaiTecs, WO WNAHT He NeperHyTuii
Ta He nepeKkpyYeHuii.

Y 6auky Hemae Boau

BMMKHITb npunag i 3anuiiTe Boay B 6a4ok.

AKTMBOBaHa cuctema
ABTOMATUYHOroO
BUMKHEHHA.

LLlo6 3HOBY BBIMKHYTV Npunaz: 3anuiite Bogy
y 6a4ok Ta 06epiTb NOTPiGHWIA piBeHb Napw.

MoTik napy cnabkui.

MapoyTBoptoBay NoKpUTUin
HaKWMOM, TOMY WO He 6yB
CBO€YaCHO I'IpDMI/ITI/II;I.

[BiTbCA NpoLeaypy BUAANEHHSA HaKuMMy.

Mapa He NpoxoanTb Yepe3
LWIaHT.

MepekoHaiTecs, WO WNAHT He NeperHyTuit
Ta He NepeKkpyyeHnin.

Yepes otBOpU B
ronosLj Bignaptosaya
Teye Bofa.

Y WnaHry yTBopnecs
KOHAeHcaT.

Hikonwn He ekcnnyaTtyiiTe BignaptoBay y
rOpY30HTaNbHOMY MONOXEHHI. [oTpumaiTe
LNaHr pO3TArHYTUM BEPTUKAJIbHO Ta
[loueKainTecs, JOKA KOHAEHCaT NOBEpPHeTbCA
Y napoyTBoptoBay.

Bipnaptosau gosro
HarpiBaeTbca Ta/abo
BUKMAAE BiNi yacTku.

MapoyTBoOptoBay NoKpuTUin
HaKWMOM, TOMY Lo He 6yB
CBOEYACHO NPOMUTHUI Bif
Hakwuny.

[nBiTbCA NpoLeaypy BUAANEHHA HaKuMMy.

Onopa ana npacyBaHHA
3irHyTa.

TkaHuHa onopw Ana
npacyBaHHs He byna
3MOHTOBaHa HaNeXHUM
YMHOM.

3aHOBO 3MOHTYITe aKcecyap Ana
npacyBaHHaA Ha BOYAOBaHNX NAiyKax.
MepekoHaiTecs, WO BiH HafiiHO
3ayenneHuit, AOTPUMYIOUNCH BKa3iBOK.

TKaHWHa onopw ana
npacysaHHs He byna
3MOTaHa HaneXxHum
YNHOM.

CnigkyiTe 3a TUM, LWO6 akcecyap Ans
npacyBaHHA 3aBxau 6yB BUCYLIEHWI Ta
aKypaTHO 3MOTaHW nepep 36epiraHHAM. He
cKnapaiTe noro ans 36epiraHHA.

* 3anexXHo Bif mogeni



Onopa gna npacyBaHHA
Bifl'€AHY€ETbCA Mif Yac
BUKOPWCTaHHA.

Onopa fAnA NpacyBaHHA He
6yna HaneXH1M YHOM
3ayenseHa 3a ckoby.

MpocniakyiiTte 3a TMm, Wob onopa Ana
npacyBaHHA 6yna HapiiiHo 3ayenneHa 3a
cKoby. BoHa He NOBMHHa pyxaTuchb aHiy
rOPV30HTaNbHOMY, aHi y BePTUKaNbHOMY
HanpAmKy. MpocnigkyiiTte 3a Tm, Wob Tpn
CermeHTM CTilKK 6y NOBHICTIO BUCYHYT, Ta
Wwo6 ABi 3aTcKayi 6ynu HaginHo
3adikcoBaHi.

LnaHr 6ynbkoTUTb.

Bu BrKopucToByeTe
rofioBKy BignaptoBaua 6ins
3emni, i y wnaHry
YTBOPIOETbCA KOHEHCaT.

Yacriwe niginmariTe WNaHr Ta BUTArHITL
CTiNKY Ha MOBHY BUCOTY, 06 3anobirtu
YTBOPEHHIO KOHAeHcaTy.

Bo,qa BUNNBAETbLCA 3
6auka.

Bv BnkopucroByeTe
rofioBKy BignaptoBaya 6ins
3emAi, i y wnaHry
YTBOPIOETHCA KOHAEHCAT.

YacTiwe niginmanTte WnaHr Ta BUTATHITL
CTiliKy Ha NOBHY BUCOTY, W06 3anobirtn
YTBOPEHHIO KOHJeHcaTy.

MomapaHueBuii
iHgukaTop «Anti calc»
6nmae.

By He HaTUCHYNK KHOMKY
nepesanycky iHguKaTtopa
«Anti calc» nicna
BMAaneHHA Hakmny.

HaTucHitb KHonKy nepesanycky «Anti calc»
Ha naHeni ynpasniHHA.

Mapa BuxoanTb 3-Nig
KOBMayKa ana
BVANEHHA HaKumny.

KoBnauok ana BupaneHHs
HaKuny He 3aTArHyTUi
HaneXHNM YNHOM.

[aiiTe npunaay oOXoNOHYTU NPOTArom 2
TOAVIH Ta 3aTATHITb KOBMAYOK ANA BUAANEHHA
Hakwny.

Kosnauok ANA BUaaneHHAa
Hakuny I'IOLIJKO,EI)KeHI/II;I,
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TURKCE KULLANMA ve TANITMA KILAVUZU

GUVENLIK TALIMATLARI

ilk kez kullanmadan 6nce talimatlar liitfen
dikkatlice okuyun ve giivenli bir yerde saklayin.

e Gl¢ kaynagina bagliyken, o6zellikle etrafinda
cocuklarin olmasi durumunda cihazi birkag
dakikaligina bile olsa asla g6zetimsiz birakmayin.

e Sudurumlarda cihazinizin fisini mutlaka ¢ekin: Su
haznesini doldurmadan ya da calkalamadan
once, temizlemeden 6nce, her kullanimdan
sonra.

e Buhar emisyonu nedeniyle cihaz kullanilirken
0zen gosterilmelidir.

e Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan
(eriskin veya cocuk) veya cihaz hakkinda hicbir
tecrube veya bilgisi olmayan sahislar tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kisinin gozetimi
altinda olmadiklari veya bu kisi tarafindan cihazin
kullanimi konusunda egitilmedikleri takdirde
kullanilmamalhdir.

e Cihazin glvenli sekilde kullanimi ve ihtiva ettigi
riskler konusunda gerekli bilgilendirme ve
gozetim saglandigi takdirde bu cihaz 8 yas ve
uzeri cocuklar, fiziksel, duyusal veya zihinsel
engeli bulunan kisiler ya da deneyimsiz veya
bilgisi kisitli kisiler tarafindan kullanilabilir.

e Cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin,
cocuklarin gozetim altinda tutulmasi tavsiye
edilir.



e Temizlik ve bakim, gdzetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan yapilmamahdir.

e Cihaz, yere dusmesi, hasar ya da sizinti belirtisi
gostermesi ya da dizgin calismamasi
durumunda kullanilmamalidir. Cihazinizi higbir
zaman sokmeyin. Tehlikeleri 6nlemek icin yetkili
servis merkezinde incelettirin.

ONEMLI TAVSIYELER

e Bu cihaz yalnizca evde ve i¢ mekanlarda kullanilmak tizere tasarlanmistir.
Cihazin ticari amaclarla, uygunsuz veya talimatlara uyulmadan
kullaniimasi durumunda dretici sorumluluk kabul etmez ve garanti
sartlari uygulanmaz.

e Bir zeminde kullanilan bir cihazdir, kullanim sirasinda asla tagimayin.

e Hortum ve nozilii her zaman su haznesinin tizerinde yukseltilmis olarak

tutun.

e Glvenliginizicin, bu cihaz gecerli standart ve diizenlemelere uygundur
(Dusuk Gerilim, Elektromanyetik Uyumluluk ve Cevre Direktifleri).

. & Bu isaretle isaretlenen ya da bu isarete yakin ylizeyler cihazin
kullanimi sirasinda ¢ok sicaktir. Cihaz sogumadan bu ylzeylere
dokunmayin.

e Sicak su ya da buhar deliklerinden ¢ikan buharla temas riskini azaltmak
icin, her kullanim 6ncesi viicudunuzdan uzak tutarak ve calistirarak
cihazi kontrol edin.

e Buhar yalnizca yukari ve asadi dikey hareket halindedir. Buhar kafasini
asla yatay bir konumda kullanmayin ya da geriye dogru yatirmayin, aksi
halde sicak su bosalabilir.

e Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin, cihazi ya da buhar kafasini suya
ya da bagska sivilara batirmayin.

e Cihazin fisi prize takilmadan ya da prizden cikartilmadan 6nce daima
kapatilmaldir. Fisi prizden cikarirken asla kabloyu ¢ekerek cikarmayin,



bunun yerine prizi tutun ve ¢ekerek prizden ¢ikartin.

e Cihazi kaldirmadan 6nce sogumaya birakin.

e Gli¢ kablosunun keskin kenarlar veya sicak ylizeylerle temas etmesine
izin vermeyin.

e Calistirma sirasinda hortumu baglamayin. Cihazi kullanirken hortum
adaptorinin ¢ikariimasi durumunda haslanabilirsiniz.

e Hortumu kullanirken tiniteyi asmaya calismayin.

e TEFAL tarafindan temin edilmemis olan yabanc aksesuarlarin

kullanilmasi 6nerilmez ve yangin, elektrik carpmasi veya yaralanmalara
neden olabilir.

e Yogunlasma nedeniyle sicak su ihtiva edebilecekleri icin aksesuarlari
veya baglantilari degistirirken dikkatli olun. Sicak suyla temastan
kacinmak icin baglantilarin sogumus olduklarindan emin olun.

e Sicak parcalar, sicak su ya da buharla temas edilmesi yaniklara neden
olabilir. Bir buhar cihazini bosaltirken dikkatli olun. Haznede ya da
cihazin i¢c kisminda sicak su olabilir.

e Buhari insanlara, hayvanlara buhar ydneltmeyin veya giyildikleri sirada
kiyafetleri buharlamayin.

e Buhar hortumunu kesmeyin ya da uzatmaya calismayin.

e Bir ana uzatma kablosu kullaniyorsaniz, topraklanmis soketle istenen

amperaja dizglin bir sekilde derecelenmis ve tamamen uzatilmis
oldugundan emin olun.

e Herhangi bir acikliga ya da hortuma herhangi bir nesne diisiirmeyin ya
da sokmayin.

e Eldiven yalnizca bu giysi buhar aletiyle birlikte kullaniimalidir (*modele
goére degisir). Uretici herhangi bir uygunsuz kullanim icin hicbir
sorumluluk kabul etmez.

GEVREYi KORUYUN!

® Cihaziniz ¢ok sayida yeniden uretilebilen veya geri donistiriilebilen parca icerir.
2 Atk geri donustirme merkezlerine goturin.
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« Giysi buhar aleti montaji

rek montaji

2 sabitleme ayagini bir "klik" sesi duyuncaya kadar ¢ekin ve dondurtn. (sek. 1)

Diregin tabani Gzerindeki direk baglama vidasini sokin.

Diregi kablo tutucu arkada kalacak sekilde tutun. 2 direk klipsinin kilitlerinin agik olup
olmadigini kontrol edin. (sek. 3)

Diregin delikleri ve taban ayni seviyeye gelinceye kadar diregi asagi dogru bastirarak tabana
sokun, boylece viday: tekrar takabilirsiniz. Delikler hizalanmazsa, diregin klipslerinin iyi
durumda oldugunu ve kilitlerinin acik olup olmadigini kontrol edin. (sek. 4)

. Direk baglama vidasini direk tabana saglam bir sekilde sabitlenecek sekilde tekrar vidalayin.
. Diregi yukar dogru kaydirarak maksimum yiikseklige ayarlayin. Diregin 3 parcasinin

tamamen uzatilmis oldugundan emin olun, ardindan 2 klipsi kilitleyin. (sek. 6)

Entegre Aski montaji

. Askinin alt kismindaki aski baglama vidasini sokin.
. Askuy, aski tutucu cihaz kontrol paneliyle ayni tarafta oluncaya kadar tutun.
. Askiyi diregin st tarafina dikey olarak takin. Askinin alt tarafindaki ve direkteki delikler ayni

diizeyde olmalidir. (sek. 5)

. Viday! tekrar yerlestirin ve aski direge saglam bir sekilde sabitlenecek sekilde vidalayin.
. Buhar kafasini entegre askinin Ust tarafina yerlestirin.

* modele gore degisir



2 « Su haznesini doldurma

ONEMLI: Buhar aletinde asla katki maddeleri iceren (nisasta, parfiim, aromatik
maddeler, yumusatici vs.) su kullanmayin. Bu tiirden katki maddeleri buharin

ozelliklerini etkileyebilir ve kire¢ olusumuna neden olabilir.

« Buhar aletinin prize takili olmadigindan emin olun. Sapi yukari dogru cekerek su haznesini
cihazin tabanindan cikarin (sek. 7). Hazne kapaginin vidasini sékiin ve hazneyi doldurun.
(sek. 8)

e Buhar aleti MUSLUK SUYU ile kullaniimalidir. Bélgenizdeki su sertse, musluk suyunu ve
damitilmig suyu yari yariya karistirmanizi 6neririz, bu islem sertligi azaltir.

e Su haznesi kapagini tekrar vidaladiktan sonra, hazneyi asagi dogru cevirin ve sapindan
tutun. Kapaktan su sizmadigindan emin olun.

 Su haznesini cihaza dikey olarak tekrar yerlestirin (sek. 9)

KULLANIM

Uyart: Bir giysi giyildigi sirada asla buharlama yapmayin.

1« Kurma

Esnek boru ve buhar kafasinin ucu kullanim sirasinda son derece sicak olabilir. Bu

tamamen normaldir. Dikkatli olun ve uzun siireli temastan kacinin.

e Buhar aletini yalnizca, buhar aletinin diiz ve yatay diizeyinin tabanini engelleyebilecek
hicbir maddenin olmadigi bir zemin tzerinde calistirin. Cihazin alt kismindaki agikliklari
tikamayin. Bu aygit ¢cok kalin halilar ya da kilimler tizerinde kullaniimamalidir.

o Velcro™ seridini ¢ikarin ve elektrik kablosunu tamamen agin.

 Glg soketine takin. (sek. 10)

e Cihazin Ust kisminda bulunun ACMA/KAPAMA digmesine basarak agin. (sek. 11) Buhar
hazir gostergesi yaklasik 45 saniye boyunca yanip soner, ardindan isik sabitlenir: cihaziniz
maksimum buhar cikisiyla kullanima hazirdir. (sek. 12 -13)

« Cihaz yaklasik 30 saniye sonra buhar lretmeye baslayacaktir.

2 . Cihazi kullanma
« Giysileri entegre aski lizerine ya da aski tutucuya asilabilecek ayri bir aski tizerine asin.
« Pantolonlari buharlamak icin, klipsli destegi de kullanmanizi 6neririz*.
 Buhar kafasini buhar delikleri size dogru bakmayacak sekilde kavrayin.
« Giysi kumasinin cizgisi yoniinde hafifce fircalayarak buharlamaya baglayin.
 Giysinin Ust kismindan baglayin ve yavas yavas asagi dogru ilerleyin.
 Buhar kafasini her zaman dikey konumda kullanin.

Sicak buhara dokunmamaya daima dikkat edin.

o Kullanilmadigi zaman, buhar kafasini buhar kafasi kancasi tzerine her zaman dik bir
konumda asin.

o Kullanim sirasinda, hortum bir giirleme sesi ¢ikarabilir. Bu yogunlasmadan kaynaklanan
normal bir durumdur. Cihaz ses ¢ikarmaya baslarsa, yogunlasmayi cihaza tekrar
yonlendirmek icin buhar kafasini destegi tizerinde birkag dakika tutun.

* modele gore degisir



o Kullanim sirasinda, teleskopik direkte birka¢ su damlasi goriinebilir. Bu da yogunlasmadan
kaynaklanan normal bir durumdur.

Giysi buhar aletinizle daha iyi sonuclar almak icin ipuclari

« Buharlamadan once iireticinin onerileri icin giysi bakim etiketini kontrol etmenizi
Oneririz. Ayrica giysiyi ve i¢ yeri gibi kolay fark edilmeyen bir alanda giysi
tizerindeki etkisini test etmenizi 6neririz.

e Buharlama sirasinda askidan kaymasini engellemek icin gomlegin yakasini
ilikleyin.

« Buhar aleti fircasini kumasa nazikce bastirin ve iizerinden yavasca gecin.

» Buhar kafasinin ipek ya da kadifeyle direkt temasini 6nleyin.

« Bazi giysiyle tersten daha kolay diizlestirilir.

« Agir kumaslarin daha uzun siire buharlanmasi gerekebilir.

e Buhar kafasini zemine yakin bir konumda kullaniyorsaniz, yogunlasmanin
olusmasini engellemek icin hortumu sik sik kaldirin. Esnek boru sikisirsa bir
giirleme sesi duyulabilir.

o Buhar olusmazsa, bir leme sesi duyulursa ya da buhar kafasinin deliklerinden
su damliyorsa, hortum icindeki yogunlagmayi gidermek icin buhar hortumunu sik
sik kaldirin.

Buhar ayarr*

Cihaziniz, hassas kumaslardan kalin kumaslara kadar, buharlamakta oldugunuz kumasa gére

ayarlayabileceginiz 2 ila 5 buhar ayari ile donatilmistir.

e 2 ayarli modeller: Cihazin kontrol panelindeki buhar ayar diigmesine art arda basilarak
ayarlanir.

ACIK RENK BUHAR CIKISI

e 3 ayarli modeller: Cihazin kontrol panelindeki buhar ayar diigmelerden birine basilarak
ayarlanir.

o Buhar sapindaki 4 ya da 5 ayarli modeller: Buhar sapi tizerinde bulunan "AYAR" digmesi
lizerine art arda basilarak ayarlanir. Isik gostergeleri secilen buhar seviyesini gosterir.

Bos hazne detektori*

Bu cihaz, bir bos hazne detektori icerir. Su hazne bosaldiginda, cihazin kontrol panelindeki 1sik
gostergesi su haznesini doldurmaniz konusunda sizi uyarmak icin yanip séner. Cihazi kapayin
ve su haznesini doldurun.

Elektronik otomatik kapanma*

Cihaziniz, su haznesi 10 dakikadan uzun bir stredir bossa, cihazi bekleme konumuna alan bir

"otomatik kapanma" sistemiyle donatiimistir.

« Kontrol paneli tizerindeki "otomatik kapanma" gostergesi cihazin bekleme konumunda
oldugunu géstermek icin yavasca yanip soner.

e Cihazi yeniden etkinlestirmek icin: Su haznesini doldurun ve cihazin kontrol paneli ya da
buhar sapi tizerindeki istenilen buhar seviyesini secin (modele gore degisir).

* modele gore degisir m



AKSESUARL

Unitenin prize takih olmadigindan emin olun ve aksesuarlan takmadan énce
tamamen sogutun.

Bir aksesuar kullanmadan 6nce, iireticinin tavsiyelerini kontrol edin.

Kumasin goriinmeyen kismi iizerinde bir test yapmaniz da 6nerilmektedir.

1 « Press & Steam dikey destegi*

Askida kurulu olan Press & Steam sistemi buharlama sirasinda dikey bir destek
saglayarak kinisikliklarin daha kolay ve etkin bir sekilde giderilmesine yardimci olur.

Montaj:

e Press & Steam dikey destegini kesesinden cikarin. (sek. 19)

e Teleskopik diregin tamamen uzatiimis oldugundan emin olun.

o Press & Steam dikey destegi* aksesuarini sap asagi dogru yerlesecek sekilde ve "Press &
Steam" logosu 6nde olacak sekilde tutun.

« Ust kismi entegre askiya takin, ardindan sapi direk {izerinde bulunan Press & Steam dikey
destegi* kilidi Gizerine takilincaya kadar yavasca asagiya dogru cekin. (sek. 20 -21)

e Press & Steam dikey destegi* buharlama sirasinda giysinin yerinde tutulmasina yardimci olur.

 Bir gomlegi buharlarken, kollar buharlayarak baslayin. Bir kolu tutun ve dikey destek icin
Press & Steam'i kullanarak giysinin Gzerinden gegirin.

2 « Kumas fircasi*

7

Kumas fircasi buharin daha iyi nifuz etmesini

saglamak i¢in kumaslarin dokumasini agar.

o Fircanin alt kismiyla buhar kafasinin alt kismini
hizalayarak kumas fircasini buhar kafasina
baglayin. Fircanin Gst kismini yerine oturuncaya
kadar buhar kafasi tizerine nazikge itin. (sek. 22)

’ « Buharlanacak bélgeyi kumasin cizgisini ya da

havini izleyerek nazikge fircalayin. (sek. 23)

o Unite prizden cikarilip tamamen soguduktan sonra kumas fircasini kaldirin. Fircanin st

kismindaki serbest birakma kayisina basip ileriye dogru cekerek cikarin.

3 « Tiftik pedi*

iftik pedi ayri bir aksesuardir ve buhar kafasina baglanamaz.
Tiftik pedini buhar aletinden ayri sekilde kullanabilirsiniz.

Tiftik pedi profesyonel bir son dokunus iin sag, tiftik ve hayvan killarini temizler.

* modele gore degisir



« Tiftik pedini kullanmak icin, giysiyi kumasin cizgisi veya havi boyunca yavasca fircalayin. (sek. 25)

e Ped ters yonde fircalanarak temizlenebilir. Pedi atilabilecek eski bir kumas Uzerinde
temizlemenizi dneririz.

o Mikemmel sonuglar icin tiftik pedini giysilerinizi buharlamadan 6nce kullanmanizi 6neririz.

4 . Kat yeri aksesuarr*

e Kumas fircasini ¢ikarin. Aksesuarin kancasini
buhar kafasinin alt kisminda bulunan yuvaya
tamamen kaydirin. (sek. 26)

‘  Kat yeri aksesuarini agmak igin sapa bastirin.

« Giysiyi kat yeri aksesuari ve buhar kafasi arasina
’ yerlestirin.
« Sapi serbest birakin.

 Giysinin Ust kismindan baglayarak, katlama baglantisini asagi yonde hareket ettirin. (sek. 27)
o Unite prizden cikarildiktan ve tamamen soguduktan sonra, katlama baglantisini buhar
kafasindan kaydirarak gikarin.

5 « Eldiven*
| o Eldiven kullanim sirasinda serbest elinizi buhardan korur.
o Eldiveni kullanmak icin, giysiyi tutmak ya da ¢ekmek icin kullandiginiz
elinize takin. (sek. 24)

Eldiven, bagska amaclar icin degil, yalnizca bu giysi buhar aletiyle

birlikte kullanilmalidir. Eldiveni yikamayin ya da iitiilemeyin.

KULLANIM SONRASI

 ACMA/KAPATMA digmesine basarak cihazi kapatin. (sek. 28)
o Kontrol panelindeki 1sik gostergeleri sondliglinde cihazi prizden ¢ekebilirsiniz. (sek. 29)
» Buhar kafasini buhar kafasi kancasina dik konumda asin.

Uyari: Press & Steam aksesuarini asla tamamen kurumadan kaldirmayin. Press & Steam
dikey destegini her zaman rulo yaparak saklayin. Katlamayin.

o Kaldirmadan 6nce her zaman kire¢ parcaciklarini temizlemek icin su haznesini bosaltin ve
durulayin. (sek. 30)

o Elektrik kablosunu gevsek bir sekilde sarin ve Velcro serit ile kapatin, ardindan direk
tizerindeki kablo kancasina asin. (sek. 32)

Uyari: Tamamen sogumadan buhar kafasina asla dokunmayin.

1.Tasima
« 2 sabitleme ayagini cihaz tabaninda kilitleninceye kadar geriye itin. (sek. 31)
« Cihazinizi teleskopik direkten ya da cihazin sapindan kaldirarak tasiyabilirsiniz.

* modele gore degisir
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Cihazi entegre askidan tutarak tasimaya ya da kaldirmaya calismayin. Cihazi

kaldirmadan once her zaman cihazin ve diregin tabana sikica sabitlenmis
oldugundan emin olun (bkz. montaj talimatlari).

2 « Bakim ve temizlik

Cihazi durularken kireg giderici maddeler (sirke, endiistriyel kireg giderici iiriinler,
vs.) kullanmayin: Cihaza hasar verebilirler.

Cihazinizi bosaltmadan 6nce, haslanma riskini onlemek icin 2 saat boyunca
sogumaya birakilmahdir.

Temizlik

« Ana Uniteyi nemli bir bezle temizleyin.

e Press & Steam kumasini nemli bir bezle ya da asindirici olmayan bir siingerle temizleyin.
Sabun ya da deterjan gibi herhangi bir temizlik Griint kullanmayin.

Kolay kire¢ giderme

Uyar: Asla hortumu cihazdan ayirmaya calismayin.

Kireg giderme islemi sirasinda buhar kafasinin herhangi bir darbe almasini engelleyin.

e Maksimum performansi korumak icin, buhar aletinizdeki kirecler giderilmelidir. Kireg
giderme islemleri arasindaki siire cihazin kullanimina baghdir. Cihazdaki kiregler yilda en az
bir kez ya da 30 saatlik kullanimdan sonra temizlenmelidir.

« "Anti kire¢" gostergesine* sahip modeller igin:

- Cihazinizin émriinti uzatmak ve kire¢ olusumunu 6nlemek icin, cihaziniz cihazinizi
bosaltmaniz gerektiginde kontrol panelinde yanip sénen turuncu bir "Anti-kire¢" Isigina
sahiptir.

-Turuncu bir "Anti-kire¢" uyar 151G yanip sonerse, normal olarak buharlamaya devam
edebilirsiniz, ancak tekrar kullanabilmek icin kazani ¢alkalamayi unutmayin.

« Kire¢ giderme islemi gerceklestirmek icin, su adimlari izleyin:

- Cihazin tamamen sogudugundan emin olun (minimum 2 saat).

- Kilit agma diigmesini kullanarak cihazi tabandan ayirin.

- Buhar kafasini buhar kafasi kancasindan ¢ikarin. Elektrik kablosunu da elektrik kablosu
kancasindan cikarin.

- Su haznesini disari ¢ikarin (sek. 33).

- Cihazi lavabonun kenarina diiz bir sekilde yerlestirin.

- % litre yumusak suyu dogrudan cihaz lzerinde bulunan su girisine doldurun, kazanin suyla
dolmasini saglayin (sek. 34). Tasmamasina dikkat edin.

- "Anti kire¢" kapagdi saat yoniinin tersine gevirerek ¢ikarin (sek. 35).

- Cihazi egik bir konumda tutarak, kire¢ parcaciklarinin yumusak hareketlerle suyla akmasini
saglayin (sek. 36).

- "Anti kire¢" kapagini takin ve tekrar vidalayin.

- Kireg parcaciklarinin timiini gidermek icin yukaridaki prosediirii gerektigi kadar tekrarlayin.

-"Anti kire¢" gostergesine* sahip olan modeller icin: Giysi buhar aletinizi bir sonraki
kullaniminizda, gostergeyi kapatmak icin kontrol paneli Gizerindeki "anti kire¢" digmesine 5
saniye basin.

* modele gore degisir



DIKKAT:

« Kazani buhar kafasi deliklerinden ya da "Anti kire¢" tahliye ¢ikisindan doldurmayin!
o Buhar kafasini hi¢cbir zaman suya sokmayin!

SORUN GIiDERME

Sorunlar Olasi nedenler Coziimler
Buhar yok. Cihaz agik degil. Cihazin prize dogru bir sekilde takilmis

oldugundan emin olun. Acma/kapama
diigmesine basin, cihazin 6n tarafinda
bulunan gosterge 15191 yanar. Cihaz yaklasik
45 saniye sonra buhar tiretmeye
baglayacaktir.

Hortum tikanmistir.

Hortum bikilmis ya da kivrilmis olmadigini
kontrol edin.

Su haznesinde su yok.

Cihazi kapatin ve su haznesini doldurun.

Otomatik kapanma sistemi
etkinlestirilir.

Cihazi tekrar etkinlestirmek icin: Su haznesini
doldurun ve istenilen buhar seviyesini segin.

Buhar akisi dustik.

Buhar aletinizde kireg
birikimi mevcut, ¢tinki
diizenli olarak
temizlenmemistir.

Kire¢ giderme prosesine bakin.

Hortum tikanmistir.

Hortum bukilmus ya da kivrilmis olmadigini
kontrol edin.

Buhar kafasinin
deliklerinden su akiyor.

Hortumda yogunlagsma var.

Buhar aletini asla yatay konumda
kullanmayin. Hortumu dikey olarak uzatarak
tutun ve yogunlasmis suyun buhar aletiyle
geri gelmesini bekleyin.

Buhar aletinin isinmasi
uzun slrer ve/veya
beyaz partikiller ¢ikarir.

Buhar aletinizde kireg

birikimi mevcut, ¢linki
kirecler diizenli olarak
temizlenmemistir.

Kireg giderme prosesine bakin.

Press & Steam aksesuari
bukdlmus.

Press & Steam kumasi
dogru bir sekilde
yerlestirilmemistir.

Press & Steam aksesuarini entegre aski icine
tekrar yerlestirin.

Talimatlari izleyerek, iyi baglandigindan emin
olun.

Press & Steam kumasi
diizgtin bir sekilde rulo
yapilmamistir.

Press & Steam aksesuarinin saklamak lizere
kaldirilirken daima 6nce kurutulduktan sonra
rulo yapildigindan emin olun. Saklamak icin
depolarken katlamayin.

* modele gore degisir




Press & Steam aksesuari
kullanim sirasinda
ayriliyor.

Press & Steam kanca icine
dogru bir sekilde
kilitlenmemistir.

Press & Steam aksesuar sapinin kancada
sikica kilitli oldugundan emin olun. Yatay ya
da dikey olarak hareket etmemelidir. Diregin
3 parcasinin tamamen uzatilmis ve 2 klipsin
sikica kilitli oldugundan emin olun.

Hortumdan bir
girleme sesi cikiyor.

Buhar kafasini zemine
yakin bir konumda
kullaniyorsunuz ve
hortumda yogunlasma
meydana geliyor.

Kullanim sirasinda hortumu sik sik kaldirin ve
yogunlasmayi engellemek icin diregi
maksimum yuikseklige ayarlayin.

Su haznesinden su
tasiyor.

Buhar kafasini zemine
yakin bir konumda
kullaniyorsunuz ve
hortumda yogunlasma
meydana geliyor.

Kullanim sirasinda hortumu sik sik kaldirin ve
yogunlasmayi engellemek icin diregi
maksimum yukseklige ayarlayin.

Turuncu "Anti kire¢"
15191 yanip sontiyor.

Kireg giderme isleminden
sonra "Anti kire¢" yeniden
baslatma digmesine
basmadiniz.

Kontrol panelinde bulunan "Anti kire¢"
yeniden bagslatma diigmesine basin.

"Anti kire¢" kapagindan
buhar kagiyor.

"Anti kire¢" kapagdi diizgiin
bir sekilde
sikistirlmamistir.

Cihazi 2 saat sogumaya biraktiktan sonra
"anti kire¢" kapagini sikistirin.

"Anti kire¢" kapadi hasar
gormiis.

Yetkili bir Servis Merkezi ile iletisim kurun
(bkz. bu sayfanin sonundaki iletisim bilgileri)

Sorunun nedenini belirlemek miumkiin degilse, yetkili bir Servis Merkezinden
destek isteyin www.tefal.com

ithalatci Firma;

GROUPE SEB iSTANBUL A.S.
Dereboyu Cad. Meydan Sokak
No:1 BEYBI GIZ PLAZA Kat:12

Maslak / ISTANBUL
0850 222 40 50
444 40 50

Uretici Firma;

GROUPE SEB INTERNATIONAL
Chemin du Petit Bois Les 4 M-BP 172
69134 ECULLY Cedex - FRANCE

Tel :0033472181818

Fax: 00334721816 15
www.groupeseb.com

TUKETICI HIZMETLERi DANISMA HATTI
0850 222 40 50
44440 50
KULLANIM OMRU: 10 YIL




